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Prima di ciascun capitolo si recita:

הַבָּא לָעוֹלָם  חֵלֶק  לָהֶם  ישֵׁ  רָאֵל  יִשְֹ ל  נֶּאֱמַר, כָּ ם: שֶׁ לָּ כֻּ ךְ  וְעַמֵּ
יקִים לְעוֹלָם יִירְשׁוּ אָרֶץ אֵר צַדִּ ה ידַָי לְהִתְפָּ עַי מַעֲשֵֹ :נֵצֶר מַטָּ

Tutto Israele ha parte nel mondo futuro in quanto e' detto (Isaia, LX, 21):
Tutti  i  figli  del tuo popolo sono giusti,  erediteranno per sempre la
terra, rampollo delle mie piantagioni, opera delle mie mani di cui mi
glorifico.

Al termine di ciascun capitolo si recita:

יאָ אוֹמֵר ְׁ ן עֲקַש ֶּ י חֲנַנְיאָ ב רוךְּ הואּ לְזַכּוֹת אֶת, רַבִּ ָּ דוֹשׁ ב ָּ רָצָה הַק
רָאֵל ומִּצְוֹת, יִשְׂ תּוֹרָה  לָהֶם  ה  ָּ הִרְב ה, לְפִיכָךְ  ֶּאֱמַר:  נ ֶׁ חָפֵץ' ש

יר יל תּוֹרָה וְיַאְדִּ :לְמַעַן צִדְקוֹ יַגְדִּ
Rabbi Chananjà, figlio di Akashjà affermava: Il Santo benedetto volle
che Israele si acquistasse dei meriti; per questo gli dette la legge e
numerose  prescrizioni,  secondo  quanto  è  detto:  D-o  volle,  per
renderlo meritevole, che la legge fosse grande e magnifica (Isaia, XLII,

21).
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CAPITOLO 1

ינַי (1) 1 ל תּוֹרָה מִסִּ ֵּ ה קִב ֶׁ עַ, מש ֻׁ עַ לִזְקֵנִים, ומְּסָרָהּ לִיהוֹש ֻׁ ,וִיהוֹש
לִנְבִיאִים דוֹלָה, וזְּקֵנִים  הַגְּ כְנסֶֶת  י  ֵׁ לְאַנְש הֵם. ונְּבִיאִים מְסָרוהָּ 

דְבָרִים ה  ָׁ לש ְׁ ש ין: אָמְרוּ  דִּ בַּ מְתונִּים  תַלְמִידִים, הֱווּ  וְהַעֲמִידוּ 
ה ֵּ :וַעֲשׂוּ סְיגָ לַתּוֹרָה, הַרְב

1 (1) Mosè ricevette la legge sul monte Sinai e la trasmise a Giosuè;
Giosuè, a sua volta, la trasmise agli anziani; questi ai profeti, i quali la
trasmisero ai membri della Grande Assemblea. Essi affermarono tre
cose:  siate  cauti  nel  giudicare,  allevate  molti  discepoli  e  fate  una
siepe intorno alla  legge (ossia:  prendete tutte  le  precauzioni  onde
non giungere alla trasgressione della legge).

דוֹלָה( 2) 2 ירֵָי כְנסֶֶת הַגְּ ְּׁ  יק הָיהָ מִש דִּ מְעוֹן הַצַּ ִׁ :הואּ הָיהָ אוֹמֵר. ש
ה דְבָרִים הָעוֹלָם עוֹמֵד ָׁ לש ְׁ עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל, עַל ש

מִילותּ חֲסָדִים :גְּ
2 (2)  Shimon il  giusto era uno degli  ultimi  membri  della  Grande
Assemblea. Egli soleva affermare: su tre cose il mondo poggia: sulla
legge, sul servizio divino e sulle opere di carità.

יק( 3) 3 דִּ מְעוֹן הַצַּ ִּׁ  ל מִש ֵּ :הואּ הָיהָ אוֹמֵר. אַנְטִיגְנוֹס אִישׁ סוֹכוֹ קִב
רָס ְּ פ ל  ֵּ לְקַב מְנתָ  עַל  הָרַב  אֶת  ין  ִׁ ש מְּ ַׁ הַמְש כַעֲבָדִים  הְיוּ  תִּ ,אַל 

ל ֵּ לְקַב מְנתָ  עַל  ֹּא  ל ֶׁ ש הָרַב  אֶת  ין  ִׁ ש מְּ ַׁ הַמְש כַעֲבָדִים  הֱווּ  א  ָּ אֶל
רָס ְּ מַיִם עֲלֵיכֶם, פ ָׁ :וִיהִי מוֹרָא ש

3 (3)  Antigono di Sochò ricevette la tradizione da Shimon il giusto.
Egli  soleva dire: non siate come quegli  schiavi che servono il  loro
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padrone  allo  scopo  di  ricevere  un  premio;  ma  siate  invece  come
quegli schiavi che non servono il loro padrone allo scopo di ricevere
un premio: e che il timore del Cielo sia sempre su di voi.

לַיִם( 4) 4 ָׁ יְרושּ יוֹחָנָן אִישׁ  ן  ֶּ ב וְיוֹסֵי  אִישׁ צְרֵדָה  יוֹעֶזֶר  ן  ֶּ יוֹסֵי ב  
לוּ מֵהֶם ית וַעַד: יוֹסֵי בֶן יוֹעֶזֶר אִישׁ צְרֵדָה אוֹמֵר. קִבְּ ֵּ יְהִי בֵיתְךָ ב

עֲפַר רַגְלֵיהֶם, לַחֲכָמִים ק בַּ ֵּ מָא אֶת, וֶהֱוֵי מִתְאַב וֶהֱוֵי שׁוֹתֶה בַצָּ
בְרֵיהֶם :דִּ

4 (4)  Josè,  figlio di Joezer di Zeredà, e Josè figlio di Jochanan, di
Gerusalemme, ricevettero la tradizione dai precedenti. Josè figlio di
Joezer  di  Zeredà  affermava:  lascia  che  la  tua  casa  sia  luogo  di
incontro per i sapienti; avvolgiti nella polvere dei loro piedi; e bevi
con sete le loro parole.

אוֹמֵר(  5) 5 לַיִם  ָׁ יְרושּ אִישׁ  יוֹחָנָן  ן  ֶּ ב תוחַּ: יוֹסֵי  ָּ פ בֵיתְךָ  יְהִי 
נֵי בֵיתֶךָ, לִרְוָחָה ה, וְיִהְיוּ עֲנִיִּים בְּ ָּׁ  יחָה עִם הָאִש ה שִׂ ֶּ רְב ַּ .וְאַל ת

תּוֹ אָמְרוּ ְׁ אִש ת חֲבֵרוֹ, בְּ ֶׁ אֵש ָּאן אָמְרוּ חֲכָמִים. קַל וָחמֶֹר בְּ ל, מִכ ָּ כ
ה ָּׁ  יחָה עִם הָאִש ה שִׂ ֶּ אָדָם מַרְב ֶׁ ובּוֹטֵל, גּוֹרֵם רָעָה לְעַצְמוֹ, זְמַן ש

בְרֵי תוֹרָה :וְסוֹפוֹ יוֹרֵשׁ גֵּיהִנָּם, מִדִּ
5 (5)  Josè figlio di Jochanan di Gerusalemme, affermava: che la tua
casa sia sempre aperta; che i poveri siano membri della tua famiglia;
non parlare molto  con la donna. Ciò dissero della  propria  moglie,
tanto  più,  quindi,  se  si  tratta  della  donna altrui.  Da questo hanno
affermato  i  maestri:  chiunque  parli  molto  con  la  donna,  procura
danno a se stesso, si distrae (dallo studio) della legge e alla fine si
procura il Gheinnom.
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לוּ מֵהֶם( 6) 6 לִי קִבְּ ֵּ אי הָאַרְב רַחְיהָ וְנִתַּ ְּ ן פ ֶּ עַ ב ֻׁ יְהוֹש ן.   ֶּ עַ ב ֻׁ יְהוֹש
רַחְיהָ אוֹמֵר ְּ רַב: פ לְךָ  ה  חָבֵר, עֲשֵׂ לְךָ  כָל, וקְּנֵה  אֶת  דָן  וֶהֱוֵי 

:הָאָדָם לְכַף זְכותּ
6 (6)  Jehoshua,  figlio  di  Perachjà,  e  Nittai  l'arbelita  ricevettero  la
tradizione  dai  precedenti.  Jehoshua,  figlio  di  Perachjà,  affermava:
provvediti  di  un  maestro;  comprati  un  compagno  e  giudica  ogni
individuo dal lato buono.

אוֹמֵר( 7) 7 לִי  ֵּ הָאַרְב אי  נִתַּ רָע:   כֵן  ָּׁ  מִש ר, הַרְחֵק  ֵּ תְחַב תִּ וְאַל 
ע ָׁ רְעָנותּ, לָרָש ֻּ תְיאֵָשׁ מִן הַפ :וְאַל תִּ

7 (7)  Nittai  l'arbelita  affermava:  allontanati  dal  cattivo vicino,  non
associarti al malvagio, e non disperare della ricompensa.

לוּ מֵהֶם( 8) 8 טַח קִבְּ ָׁ ן ש ֶּ מְעוֹן ב ִׁ אי וְש יְהודָּה בֶן טַבַּ ן.   ֶּ יְהודָּה ב
אוֹמֵר אי  ָּנִין, טַבַּ י הַדַּ עוֹרְכֵי  כְּ עַצְמְךָ  עַשׂ  ַּ ת עֲלֵי. אַל  ַּ ב הְיוּ  יִּ ֶׁ וכְּש

לְפָנֶיךָ עוֹמְדִים  עִים, דִינִין  ָׁ רְש כִּ בְעֵינֶיךָ  פְטָרִים. יִהְיוּ  נִּ ֶׁ וכְּש
פָנֶיךָ אִין, מִלְּ ָּ זַכ ין, יִהְיוּ בְעֵינךֶָ כְּ לוּ עֲלֵיהֶם אֶת הַדִּ בְּ קִּ ֶׁ ש :כְּ

8 (8)  Jehudà figlio di Tabbai, e Shimon figlio di Shatach, ricevettero
la  tradizione  dai  precedenti.  Jehudà,  figlio  di  Tabbai,  diceva:  non
comportarti  come  se  tu  fossi  patrocinatore  di  uno  degli  imputati:
quando  gli  imputati  sono  dinanzi  a  te,  siano  ai  tuoi  occhi  come
colpevoli;  ma quando si sono allontanati  da te,  siano ai tuoi  occhi
come innocenti,  avendo su di  loro accettato  la  sentenza (mantieni
imparziale il tuo giudizio, senza simpatie o prevenzioni nei confronti
delle parti in causa).

טַח אוֹמֵר( 9) 9 ָׁ ן ש ֶּ מְעוֹן ב ִׁ ה לַחֲקוֹר אֶת הָעֵדִים,  ש ֶּ וֶהֱוֵי, הֱוֵי מַרְב
דְבָרֶיךָ ר, זָהִיר בִּ ֵּ ק ַׁ א מִתּוֹכָם יִלְמְדוּ לְש ָּ מ ֶׁ :ש
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9 (9)  Shimon, figlio di Shatach, affermava: esamina i  testimoni in
maniera  esauriente,  e  stai  bene attento  alle  tue parole,  perché  da
quelle non prendano occasione per mentire.

לוּ מֵהֶם( 10) 10 מַעְיהָ וְאַבְטַלְיוֹן קִבְּ ְׁ מַעְיהָ אוֹמֵר.  ש ְׁ אֱהוֹב אֶת: ש
לָאכָה נותּ, הַמְּ ָּ נָא אֶת הָרַב ע לָרָשׁותּ, ושְּׂ תְוַדַּ :וְאַל תִּ

10 (10)  Shemajà e Avtalion ricevettero la tradizione dai precedenti.
Shemajà affermava: ama il lavoro, odia la grandezza e non ricercare
l'amicizia dei potenti.

דִבְרֵיכֶם, חֲכָמִים:  אַבְטַלְיוֹן אוֹמֵר( 11)  11 ָּהֲרוּ בְּ א תָחוֹבוּ, הִז ָּ מ ֶׁ ש
הָרָעִים מַיִם  לִמְקוֹם  וְתִגְלוּ  גָּלותּ  לְמִידִים, חוֹבַת  ַּ הַת תּוּ  ְׁ וְיִש

אִים אַחֲרֵיכֶם וְימָותּוּ ָּ ל, הַב ֵּ מַיִם מִתְחַל ָׁ ם ש ֵׁ :וְנִמְצָא ש
11  (11)  Avtalion affermava: o sapienti, state attenti alle vostre parole;
potreste incorrere nella pena dell'esilio ed essere deportati in luogo
di  acque  cattive,  di  cui  i  discepoli,  che  verranno  dopo  di  voi,
potrebbero  bere  e  poi  morirne,  ed  il  nome del  cielo  sarebbe così
profanato.

לוּ מֵהֶם( 12) 12 אי קִבְּ ַּ מ ַׁ ל וְש ֵּ ל אוֹמֵר.  הִל ֵּ ל: הִל ֶׁ לְמִידָיו ש ַּ הֱוֵי מִת
לוֹם, אַהֲרןֹ ָׁ ש וְרוֹדֵף  לוֹם  ָׁ ש ומְּקָרְבָן, אוֹהֵב  רִיּוֹת  הַבְּ אֶת  אוֹהֵב 

:לַתּוֹרָה
12 (12)  Hillel  e  Shammai ricevettero  la  tradizione  dai  precedenti.
Hillel affermava: sii dei discepoli di Aharon: ama la pace, insegui la
pace, ama le creature e avvicinale alla legge.

הואּ( 13) 13 מָא: הָיהָ אוֹמֵר   ְׁ מֵהּ, נְגַד ש ְׁ ,ודְּלָא מוֹסִיף. אֲבַד ש
ָּב, ודְּלָא ילֵָיף. יסֵָיף תַגָּא. קְטָלָא חַי שׁ בְּ ֵּ מ ַּ ת ְׁ :חֳלָף, ודְּאִש
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13 (13)  Egli soleva dire: chi è ambizioso di estendere la propria fama,
perde  il  proprio  nome:  chi  non  accresce  (il  proprio  sapere)  lo
diminuisce; chi non studia, è meritevole di morte; chi si serve della
corona (della legge) a suo vantaggio, perisce.

אֲנִי לְעַצְמִי. מִי לִי, אִם אֵין אֲנִי לִי, הָיהָ אוֹמֵר  הוא14ּ ֶׁ מָה, וכְּש
יו. אֲנִי ָׁ :אֵימָתָי, וְאִם לאֹ עַכְש

14 Egli soleva dire: se io non sono per me, chi è per me? Ma se io
sono soltanto per me, che cosa sono io? E se non adesso, quando?

אוֹמֵר( 14) 15 אי  ַּ מ ַׁ ש קֶבַע:   תוֹרָתְךָ  ה  ה. עֲשֵׂ וַעֲשֵׂ מְעַט  אֱמוֹר 
ה ֵּ נִים יפָוֹת, הַרְב ָּ סֵבֶר פ ל הָאָדָם בְּ ָּ ל אֶת כ ֵּ :וֶהֱוֵי מְקַב

15  (14)  Shammai  affermava:  fà  dello  studio  della  legge
un'occupazione costante; parla poco, ma agisci molto; accogli ogni
persona con volto sereno.

הָיהָ אוֹמֵר( 15) 16 מְלִיאֵל  גַּ ן  ָּ רַב רַב:   לְךָ  ה  מִן, עֲשֵׂ ק  ֵּ ל ַּ וְהִסְת
פֵק ָּ ר אֳמָדוֹת, הַס ֵּׂ ה לְעַש ֶּ רְב ַּ :וְאַל ת

16  (15)  Rabban  Gamliel  affermava:  provvediti  di  un  maestro;
allontanati  dal  dubbio  e  non  togliere  la  decima  in  maniera
approssimativa.

נוֹ אוֹמֵר( 16) 17 בְּ מְעוֹן  ִׁ ש הַחֲכָמִים:   בֵין  י  גָּדַלְתִּ ימַָי  ל  ָּ וְלאֹ, כ
תִיקָה ְׁ א ש ָּ ר. מָצָאתִי לַגּוףּ טוֹב אֶל ָּ דְרָשׁ הואּ הָעִק ִּ א, וְלאֹ הַמ ָּ אֶל

ה עֲשֶׂ ַּ ה דְבָרִים. הַמ ֶּ רְב ַּ :מֵבִיא חֵטְא, וְכָל הַמ
17 (16)  Shimon, figlio di Rabban Gamliel, affermava: durante i giorni
della mia vita sono cresciuto in mezzo ai sapienti, e non ho trovato
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nulla  di  meglio  per  l'uomo  che  il  silenzio.  Non  è  lo  studio
l'essenziale, bensì l'azione; e chiunque parla troppo causa peccato.

מְלִיאֵל אוֹמֵר( 17)  18 ן גַּ ֶּ מְעוֹן ב ִׁ ן ש ָּ ה דְבָרִים הָעוֹלָם:  רַב ָׁ לש ְׁ עַל ש
לוֹם, עוֹמֵד ָּׁ  ין וְעַל הָאֱמֶת וְעַל הַש ֶּאֱמַר:, עַל הַדִּ נ ֶׁ ט ש ַּ פ ְׁ אֱמֶת ומִּש

עֲרֵיכֶם ַׁ ש פְטוּ בְּ ִׁ לוֹם ש ָׁ :ש
18 (17)  Egli soleva dire: per tre cose il mondo sussiste: per la verità,
per la giustizia e per la pace; secondo quanto è detto: giudicate nelle
vostre città verità e giustizia di pace (Zaccaria, VIII, 16).
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CAPITOLO 2

י אוֹמֵר (1) 1 ָּבוֹר לוֹ הָאָדָם: רַבִּ י ֶׁ רָה ש ָׁ הִיא, אֵיזוֹהִי דֶרֶךְ יְש ֶׁ ֹּל ש כ
יהָ וְתִפְאֶרֶת לוֹ מִן הָאָדָם ה. תִפְאֶרֶת לְעוֹשֶׂ ָּ מִצְוָה קַל וֶהֱוֵי זָהִיר בְּ

בַחֲמורָּה ל מִצְוֹת, כְּ ֶׁ כָרָן ש ן שְׂ ַּ ה יוֹדֵעַ מַת ָּ אֵין אַת ֶׁ ב. ש ֵּׁ  וֶהֱוֵי מְחַש
כָרָהּ נֶגֶד שְׂ נֶגֶד הֶפְסֵדָהּ, הֶפְסֵד מִצְוָה כְּ כַר עֲבֵרָה כְּ ֵּל. ושְׂ כ ַּ וְהִסְת

עֲבֵרָה  לִידֵי  בָא  ה  ָּ אַת וְאִי  דְבָרִים  ה  ָׁ לש ְׁ ש מַעְלָה- בִּ לְּ מַה  ע  דַּ
ךָ ְּ בִין, עַיִן רוֹאָה וְאזֶֹן שׁוֹמַעַת, מִמ ָּ פֶר נִכְת ֵּ ס יךָ בַּ :וְכָל מַעֲשֶׂ

1 (1) Rabbi affermava: quale è la retta via che l'uomo deve scegliere?
Quella che conferisca onore a chi  la persegue e gli  procuri  onore
anche da parte degli uomini. Stai bene attento alle prescrizioni facili
come a quelle  che nel  loro  adempimento richiedono un maggiore
impegno,  poiché  tu  non  conosci  la  ricompensa  di  ogni
comandamento. Considera pure il danno procurato dall'osservanza di
un precetto di fronte al vantaggio che deriva (dal suo adempimento);
considera il  vantaggio di una trasgressione di fronte al  danno che
quella arreca. Rifletti sopra tre cose e non ti troverai in condizione di
commettere peccato - sappi che cosa c'è sopra di te: un occhio che
vede, un orecchio che ode e il fatto che tutte le tue azioni vengano
registrate in un libro.

יא אוֹמֵר(2) 2 ָּשִׂ י יְהודָּה הַנ ל רַבִּ ֶׁ נוֹ ש מְלִיאֵל בְּ ן גַּ ָּ יפֶָה תַלְמודּ:  רַב
רֶךְ אֶרֶץ עָוֹן, תּוֹרָה עִם דֶּ חַת  ַּ כ ַׁ נֵיהֶם מְש ְׁ גִיעַת ש יְּ ֶׁ וְכָל תּוֹרָה. ש

הּ מְלָאכָה ָּ אֵין עִמ ֶׁ טֵלָה וְגוֹרֶרֶת עָוֹן, ש וְכָל הָעֲמֵלִים עִם. סוֹפָהּ בְּ
בּורּ מַיִם, הַצִּ ָׁ ם ש ֵׁ הֶם לְש ָּ עָתַן, יִהְיוּ עֲמֵלִים עִמ כותּ אֲבוֹתָם מְסַיְּ ְּ ז ֶׁ ש
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לָעַד עוֹמֶדֶת  ם. וְצִדְקָתָם  ֶּ ה, וְאַת ֵּ הַרְב כָר  שָׂ עֲלֵיכֶם  אֲנִי  מַעֲלֶה 
יתֶם אִלּוּ עֲשִׂ ְּ :כ

2  (2) Rabban Gamliel, figlio di Rabbi Jehudà il Principe, affermava:
una  cosa  magnifica  è  lo  studio  della  legge  abbinato  ad  una
occupazione  pratica,  poiché  la  fatica  che  deriva  da  ambedue  fa
dimenticare  il  peccato.  Ogni  studio  della  legge,  che  non  sia
accompagnato da lavoro, finisce con diventare futile e col trascinare
al peccato. Tutti coloro che si occupano della comunità lo facciano a
fin di D-o, perché allora il merito dei loro padri li assiste e la loro virtù
dura in eterno. In quanto a voi, io vi attribuirò grande ricompensa,
come se voi aveste fatto tutta l'opera da soli.

3( רָשׁותּ(3  ָּ ב זְהִירִין  הֱווּ  א לְצרֶֹךְ,   ָּ אֶל לָאָדָם  מְקָרְבִין לוֹ  אֵין  ֶׁ ש
הֲנָאָתָן. עַצְמָן עַת  ְׁ ש בִּ אוֹהֲבִין  כְּ לָאָדָם. נִרְאִין  לוֹ  עוֹמְדִין  וְאֵין 

חֳקוֹ עַת דָּ ְׁ ש :בִּ
3  (3) Siate  cauti  nei  vostri  rapporti  con  i  potenti:  essi  avvicinano
quelli che si possono sottomettere solo a loro vantaggio; quando fa
loro comodo,  si  mostrano come amici,  ma non soccorrono l'uomo
quando questo ne abbia necessità.

4( הואּ(4  רְצוֹנֶךָ: הָיהָ אוֹמֵר   ה רְצוֹנוֹ כִּ ה רְצוֹנְךָ, עֲשֵׂ יַּעֲשֶׂ ֶׁ דֵי ש כְּ
רְצוֹנוֹ נֵי רְצוֹנוֹ. כִּ ְּ ל רְצוֹנְךָ מִפ ֵּ ט נֵי, בַּ ְּ ל רְצוֹן אֲחֵרִים מִפ ֵּ בַט יְּ ֶׁ דֵי ש כְּ
 .רְצוֹנֶךָ

ל אוֹמֵר (5) ֵּ בּורּ: הִל פְרוֹשׁ מִן הַצִּ עַצְמָךְ עַד, אַל תִּ אֲמֵן בְּ ַּ וְאַל ת
יעַ לִמְקוֹמוֹ, יוֹם מוֹתָךְ גִּ ַּ ת ֶׁ דִין אֶת חֲבֵרָךְ עַד ש ָּ ֹּאמַר, וְאַל ת וְאַל ת

מַע ָּׁ  סּוֹפוֹ לְהִש ֶׁ מוֹעַ ש ְׁ ר לִש ָׁ אִי אֶפְש ֶׁ בָר ש נֶה. דָּ ָּ אֶפ ֶׁ ֹּאמַר לִכְש וְאַל ת
נֶה ְׁ נֶה, אֶש ָּ א לאֹ תִפ ָּ מ ֶׁ :ש

10



PIRKÈ AVOT                                                                                                                    פרקי אבות  

4 (4) Egli soleva dire: esegui la Sua volontà come se fosse la tua, allo
stesso modo Egli esegue la tua volontà come se fosse la Sua. Annulla
la tua volontà a causa della Sua, affinché Egli annulli la volontà degli
altri a causa della tua volontà. 

(5) Hillel affermava: non ti separare dalla collettività: non aver fiducia
in  te  stesso  fino  al  giorno  della  tua  morte;  non  giudicare  il  tuo
compagno fino a che pure tu non ti troverai al suo posto, non pensare
di  nessuna  cosa  che  sia  impossibile  udirla,  perché  alla  fine  verrà
udita; non dire studierò quando avrò tempo; forse non avrai tempo.

,וְלאֹ עַם הָאָרֶץ חָסִיד, אֵין בּוֹר יְרֵא חֵטְא: הָיהָ אוֹמֵר  הואּ(6 )5
ן לָמֵד ָׁ יְש ַּ ד, וְלאֹ הַב ֵּ דָן מְלַמ ְּ פ ה בִסְחוֹרָה, וְלאֹ הַקַּ ֶּ רְב ַּ וְלאֹ כָל הַמ

ים ים. מַחְכִּ ִׁ אֵין אֲנָש ֶׁ ל לִהְיוֹת אִישׁ, ובִמְקוֹם ש דֵּ ַּ ת ְׁ :הִש
5 (6) Egli soleva dire: l'uomo privo di cultura non teme il peccato;
l'uomo ignorante non può diventare pio; il timido non può imparare,
né l'iracondo può insegnare; né chi si dedica troppo al commercio
può diventare un sapiente. Dove non vi sono uomini, cerca di essere
uomo.

6( יִם(7  ָּ נֵי הַמ ְּ פ עַל  פָה  צָּ ֶׁ אַחַת ש ֹּלֶת  גֻלְג רָאָה  אַף הואּ  אָמַר.  
אֲטֵפְתְּ(: לָהּ) פַיִךְ יְטופּוןּ. אַטְפוךְּ, עַל דַּ :וְסוֹף מְטַיְּ

6 (7) Ancora, avendo veduto un teschio che galleggiava sull'acqua,
così si rivolse a quello: poiché tu annegasti altri fosti annegato; alla
fine chi ti annegò sarà annegato (coloro che ricorrono alla violenza,
saranno vittime della violenza).

7( הואּ(8  ה: הָיהָ אוֹמֵר   ָּ ה רִמ ֶּ ר מַרְב ה בָשָׂ ֶּ ה נְכָסִים. מַרְב ֶּ ,מַרְב
דְאָגָה ה  ֶּ ים. מַרְב ִׁ נָש ה  ֶּ פִים, מַרְב ָׁ כְש ה  ֶּ פָחוֹת. מַרְב ְׁ ש ה  ֶּ ,מַרְב

ה ָּ זִמ ה  ֶּ עֲבָדִים. מַרְב ה  ֶּ גָזֵל, מַרְב ה  ֶּ תוֹרָה. מַרְב ה  ֶּ ה, מַרְב ֶּ מַרְב

11



PIRKÈ AVOT                                                                                                                    פרקי אבות  

יבָה. חַיִּים ִׁ ה יְש ֶּ ה חָכְמָה, מַרְב ֶּ ה עֵצָה. מַרְב ֶּ ה תְבונָּה, מַרְב ֶּ .מַרְב
ה צְדָקָה ֶּ לוֹם, מַרְב ָׁ ה ש ֶּ ם טוֹב. מַרְב ֵׁ קָנָה לוֹ. קָנָה לְעַצְמוֹ, קָנָה ש
א, דִבְרֵי תוֹרָה ָּ ֵּי הָעוֹלָם הַב :קָנָה לוֹ חַי

7  (8) Egli  soleva  dire:  chi  aumenta  carne,  aumenta  vermi;  chi
aumenta  ricchezze,  aumenta  preoccupazioni;  chi  aumenta  donne,
aumenta superstizioni; chi aumenta serve, aumenta immoralità; chi
aumenta  servi,  aumenta  furto;  chi  aumenta  lo  studio  della  legge;
aumenta vita; chi aumenta la concentrazione (nello studio), aumenta
saggezza; chi aumenta consiglio, aumenta senno; chi aumenta carità,
aumenta pace. Chi ha acquistato un buon nome, lo ha acquistato per
se stesso; chi ha acquistato parole della legge, ha acquistato la vita
nel mondo futuro.

8( אי(9  ַּ מ ַּׁ  ל ומִּש ֵּ ל מֵהִל ֵּ ַּאי קִב ן זַכ ֶּ ן יוֹחָנָן ב ָּ רַב :הואּ הָיהָ אוֹמֵר.  
ה ֵּ הַרְב תּוֹרָה   ָּ לָמַדְת לְעַצְמָךְ, אִם  טוֹבָה  חֲזִיק  ַּ ת לְכָךְ, אַל  י  כִּ

ָּ .נוֹצָרְת

ַּאי(10) ן זַכ ֶּ ן יוֹחָנָן ב ָּ ה תַלְמִידִים הָיוּ לוֹ לְרַב ָּׁ  י: וְאֵלּוּ הֵן,  חֲמִש רַבִּ
הֻרְקְנוֹס ן  ֶּ ב חֲנַנְיהָ, אֱלִיעֶזֶר  ן  ֶּ ב עַ  ֻׁ יְהוֹש י  ֹּהֵן, וְרַבִּ הַכ יוֹסֵי  י  ,וְרַבִּ

נְתַנְאֵל ן  ֶּ מְעוֹן ב ִׁ י ש עֲרָךְ, וְרַבִּ ן  ֶּ ב אֶלְעָזָר  י  הָיהָ מוֹנֶה. וְרַבִּ הואּ 
בָחָן ְׁ ן הֻרְקְנוֹס: ש ֶּ י אֱלִיעֶזֶר ב ה, רַבִּ ָּ ד טִפ ֵּ אֵינוֹ מְאַב ֶׁ .בּוֹר סודּ ש

ן חֲנַנְיהָ ֶּ עַ ב ֻׁ י יְהוֹש רֵי יוֹלַדְתּוֹ, רַבִּ ְׁ ֹּהֵן. אַש י יוֹסֵי הַכ י. חָסִיד, רַבִּ רַבִּ
נְתַנְאֵל ן  ֶּ ב מְעוֹן  ִׁ חֵטְא, ש עֲרָךְ. יְרֵא  ן  ֶּ ב אֶלְעָזָר  י  מַעְיןָ, וְרַבִּ

ר ֵּ ב תְגַּ ִּ .הַמ

כַף מאֹזְנַיִם: הָיהָ אוֹמֵר הואּ( 11) רָאֵל בְּ יִהְיוּ כָל חַכְמֵי יִשְׂ ,אִם 
ָּה נִי ְׁ כַף ש ן הֻרְקְנוֹס בְּ ֶּ ם, וֶאֱלִיעֶזֶר ב ָּ ל ֻּ .מַכְרִיעַ אֶת כ
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מוֹ( 12) ְּׁ  אולּ אוֹמֵר מִש ָׁ א ש ָּ כַף: אַב רָאֵל בְּ יִהְיוּ כָל חַכְמֵי יִשְׂ אִם 
הֶם ָּ עִמ אַף  הֻרְקְנוֹס  ן  ֶּ ב אֱלִיעֶזֶר  י  וְרַבִּ ן, מאֹזְנַיִם  ֶּ ב אֶלְעָזָר  י  וְרַבִּ

ָּה נִי ְׁ כַף ש ם, עֲרָךְ בְּ ָּ ל ֻּ :מַכְרִיעַ אֶת כ
8  (9) Rabban  Jochanan,  figlio  di  Zaccai,  ricevette  la  tradizione  da
Hillel e da Shammai. Egli soleva dire: se hai studiato molto la legge,
non fartene un merito, perché per tale scopo fosti creato. 

(10) Rabban Jochanan, figlio di Zaccai, ebbe cinque discepoli; e cioè
Rabbi  Eliezer,  figlio  di  Ircano,  Rabbi  Jehoshua,  figlio  di  Chananià,
Rabbi  Josè,  il  sacerdote,  Rabbi  Shimon,  figlio  di  Netanel  e  Rabbi
Elazar, figlio di Arach. In questo modo egli era solito enumerare i loro
pregi: Eliezer,  figlio di Ircano, è come una cisterna ben cementata
che non perde nemmeno una goccia; Jehoshua, figlio di Chananià;
beata  colei  che  lo  ha  partorito;  Josè  il  sacerdote,  è  un uomo pio;
Shimon,  figlio  di  Netanel,  è  timorato  del  peccato;  Elazar,  figlio  di
Arach, è come una fonte perenne.

(11)  Egli soleva dire: se tutti i sapienti d'Israele fossero su un piatto
della  bilancia  e  Eliezer,  figlio  di  Ircano,  sull'altro  piatto,  egli
supererebbe di peso tutti quanti.

(12)  Abbà  Shaul  affermava  a  nome  di  Rabban  Jochanan,  figlio  di
Zaccai. Se tutti i sapienti d'Israele fossero su un piatto della bilancia
ed  Eliezer,  figlio  di  Ircano,  fosse  pure  con loro  e  Elazar,  figlio  di
Arach, sull'altro piatto, quest'ultimo supererebbe di peso tutti quanti.

9( לָהֶם(13  אָמַר  הּ:   ָּ ב ק  דְבַּ יִּ ֶׁ ש רָה  ָׁ יְש דֶרֶךְ  אֵיזוֹהִי  ורְּאוּ  צְאוּ 
י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר. הָאָדָם עַ אוֹמֵר. עַיִן טוֹבָה, רַבִּ ֻׁ י יְהוֹש חָבֵר, רַבִּ

י יוֹסֵי אוֹמֵר. טוֹב כֵן טוֹב, רַבִּ ָׁ מְעוֹן אוֹמֵר. ש ִׁ י ש הָרוֹאֶה אֶת, רַבִּ
י אֶלְעָזָר אוֹמֵר. הַנּוֹלָד רוֹאֶה אֲנִי אֶת, אָמַר לָהֶם. לֵב טוֹב, רַבִּ

בְרֵיכֶם ן עֲרָךְ מִדִּ ֶּ בְרֵי אֶלְעָזָר ב בְרֵיכֶם, דִּ בָרָיו דִּ כְלַל דְּ בִּ ֶׁ .ש
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לָהֶם( 14) נָּה: אָמַר  ֶּ מִמ יִּתְרַחֵק  ֶׁ ש רָעָה  דֶרֶךְ  אֵיזוֹהִי  ורְּאוּ  צְאוּ 
י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר. הָאָדָם עַ אוֹמֵר. עַיִן רָעָה, רַבִּ ֻׁ י יְהוֹש חָבֵר, רַבִּ

יוֹסֵי אוֹמֵר. רָע י  כֵן רָע, רַבִּ ָׁ מְעוֹן אוֹמֵר. ש ִׁ י ש וְאֵינוֹ, רַבִּ ֹּוֶה  הַל
ם ֵּ ל ַׁ הָאָדָם. מְש מִן  ֹּוֶה  הַל הואּ, אֶחָד  רוךְּ  ָּ ב קוֹם  ָּ הַמ מִן  לוֶֹה  ,כְּ

ם ֵּ ל ַׁ יְש וְלאֹ  ע  ָׁ ֶּאֱמַר: לוֶֹה רָש נ ֶׁ וְנוֹתֵן, ש יק חוֹנןֵ  אֶלְעָזָר. וְצַדִּ י  רַבִּ
ן עֲרָךְ, אָמַר לָהֶם. לֵב רָע, אוֹמֵר ֶּ בְרֵי אֶלְעָזָר ב רוֹאֶה אֲנִי אֶת דִּ

בְרֵיכֶם בְרֵיכֶם, מִדִּ בָרָיו דִּ כְלַל דְּ בִּ ֶׁ :ש
9 (13) Egli disse loro: considerate quale sia la buona via a cui l'uomo
debba attenersi. Rabbi Eliezer disse: un buon occhio; Rabbi Jehoshua
disse:  un  buon  amico.  Rabbi  Josè  disse:  un  buon  vicino;  Rabbi
Shimon disse:  il  prevedere il  futuro;  Rabbi  Elazar  disse:  un cuore
buono. Disse loro:  approvo le parole di Elazar,  figlio di Arach, più
delle vostre, perché nelle sue sono comprese le vostre.

(14) Egli disse loro: considerate quale sia la strada cattiva dalla quale
l'uomo debba tenersi lontano. Rabbi Eliezer disse: un occhio cattivo;
Rabbi  Jehoshua  disse:  un compagno cattivo;  Rabbi  Josè  disse:  un
cattivo  vicino;  Rabbi  Shimon  disse:  chi  prende  a  prestito  e  non
restituisce colui che prende a prestito dall'uomo è come se prendesse
a  prestito  da  D-o,  secondo  quanto  è  detto:  il  malvagio  prende  a
prestito e non paga, ma il giusto rivela l'animo pietoso e dona (Salmi

XXXVII, 21). Rabbi Elazar disse: un cuore cattivo. Disse loro: approvo le
parole  di  Elazar,  figlio  di  Arach,  più delle  vostre  perché nelle  sue
sono comprese le vostre.

10( הֵם(15  דְבָרִים   ה  ָׁ לש ְׁ ש אֱלִיעֶזֶר . אָמְרוּ  י  הֻרְקְנוֹס)רַבִּ ן  ֶּ (ב
ךְ: אוֹמֵר ָּ ל ֶׁ ש כְּ עָלֶיךָ  חָבִיב  חֲבֵרָךְ  כְבוֹד  נוֹחַ, יְהִי  הִי  תְּ וְאַל 

נֶגֶד אורָּן. וְשׁובּ יוֹם אֶחָד לִפְנֵי מִיתָתָךְ. לִכְעוֹס ם כְּ ֵּ וֶהֱוֵי מִתְחַמ
ל חֲכָמִים ֶׁ וֶה, ש ָּ ֹּא תִכ ל ֶׁ ן ש ָּ גַחַלְת יכַת, וֶהֱוֵי זָהִיר בְּ ִׁ יכָתָן נְש ִׁ ש נְּ ֶׁ ש
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עַקְרָב, שׁועָּל עֲקִיצַת  רָף, וַעֲקִיצָתָן  שָׂ ת  ַׁ לְחִיש תָן  ָׁ וְכָל, ולְּחִיש
גַחֲלֵי אֵשׁ בְרֵיהֶם כְּ :דִּ

10 (15) Ognuno di loro soleva dire tre cose. Rabbi Eliezer affermava:
sia  l'amore del  tuo  compagno a te  caro come il  tuo;  non lasciarti
trasportare  facilmente  dall'ira;  pentiti  un  giorno  prima  di  morire.
(ancora disse:) Riscaldati al fuoco dei sapienti; ma stai attento che la
loro brace non ti bruci, perché il loro morso è un morso di volpe, la
loro puntura è puntura di scorpione, il loro sibilo è sibilo di serpente,
e tutte le loro parole sono come tizzoni ardenti.

11( עַ (16  ֻׁ יְהוֹש י  רַבִּ חֲנַנְיהָ)  ן  ֶּ הָרָע, אוֹמֵר( ב הָרָע, עַיִן  ,וְיצֵֶר 
רִיּוֹת נְאַת הַבְּ :מוֹצִיאִין אֶת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם, וְשִׂ

11  (16) Rabbì  Jehoshua  (figlio  di  Chananjà)  affermava:  l'occhio
cattivo, l'istinto cattivo e l'odio verso le creature allontanano l'uomo
dal mondo.

12( יוֹסֵי  (17  י  ֹּהֵן)רַבִּ עָלֶיךָ, אוֹמֵר( הַכ חָבִיב  חֲבֵרָךְ  מָמוֹן  יְהִי 
ךְ ָּ ל ֶׁ ש תּוֹרָה. כְּ לִלְמוֹד  עַצְמָךְ  לָךְ, וְהַתְקֵן  ה  ָּׁ  יְרֻש אֵינָהּ  ֶׁ וְכָל. ש

מָיִם ָׁ ם ש ֵׁ יךָ יִהְיוּ לְש :מַעֲשֶׂ
12 (17) Rabbì Josè (il  sacerdote)  affermava:  sia  la proprietà  del  tuo
prossimo  come  la  tua;  disponiti  allo  studio  della  legge  perché  la
conoscenza di quella non ti viene trasmessa in eredità; e tutte le tue
azioni siano a fin di D-o (vedi cap. II, 2).

13( מְעוֹן  (18  ִׁ י ש ן נְתַנְאֵל)רַבִּ ֶּ מַע: אוֹמֵר( ב ְׁ קְרִיאַת ש הֱוֵי זָהִיר בִּ
ה) ָּ ל(. ובִּתְפִל ֵּ ל ַּ מִתְפ ה  ָּ אַת ֶׁ קֶבַע, וכְּש תְךָ  ָּ פִל תְּ עַשׂ  ַּ ת א, אַל  ָּ אֶל

הואּ רוךְּ  ָּ ב קוֹם  ָּ הַמ לִפְנֵי  וְתַחֲנונִּים  ֶּאֱמַר: , רַחֲמִים  נ ֶׁ חַנּוןּש י  כִּ
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הָרָעָה עַל  וְנִחָם  חֶסֶד  וְרַב  יִם  ַּ אַפ אֶרֶךְ  הִי. וְרַחוםּ הואּ  תְּ וְאַל 
פְנֵי עַצְמָךְ ע בִּ ָׁ :רָש

13 (18) Rabbi Shimon (figlio  di Netanel)  affermava: sii  esatto nella
recitazione dello Shemà e delle preghiere; quando tu preghi, non fare
della  tua  preghiera  qualcosa  di  meccanico,  ma  invece  un  atto  di
implorazione, di misericordia e di grazia davanti al Signore; secondo
quanto  è  detto:  clemente  e  misericordioso  Egli  è,  longanime  e  di
grande  benignità,  pronto  a  pentirsi  del  male.  (Joel  II,  13).  Non  ti
considerare empio agli occhi tuoi.

י אֶלְעָזָר (19  )14 רַבִּ ן עֲרָךְ)  ֶּ קודּ לִלְמוֹד תּוֹרָה, אוֹמֵר( ב ָׁ ,הֱוֵי ש
יקוֹרוֹס ִּ יב לָאַפ ִׁ ש ָּ ת ֶּׁ  ה עָמֵל. וְדַע מַה ש ָּ וְנֶאֱמָן. וְדַע לִפְנֵי מִי אַת

תָךְ ָּ עֻל ְּ כַר פ ם לָךְ שְׂ ֶּ ל ַׁ ש יְּ ֶׁ ךָ ש עַל מְלַאכְתְּ :הואּ בַּ
14 (19) Rabbi Elazar (figlio  di  Arach)  affermava:  sii  diligente  nello
studio della legge; sappi cosa rispondere all'incredulo; sappi di fronte
a  chi  tu  ti  affatichi,  e  chi  è  il  padrone che deve corrisponderti  la
ricompensa per la tua fatica.

15( אוֹמֵר(20  טַרְפוֹן  י  רַבִּ ה:   ָּ מְרֻב לָאכָה  ְּ וְהַמ קָצֵר  ,הַיּוֹם 
ה, וְהַפּוֹעֲלִים עֲצֵלִים ֵּ כָר הַרְב ָּׂ יִת דּוֹחֵק, וְהַש :ובַּעַל הַבַּ

15  (20) Rabbi  Tarfon  affermava:  il  giorno  è  corto;  il  lavoro  da
compiersi è molto; gli operai sono pigri; la ricompensa è grande; il
padrone incalza.

לָאכָה לִגְמוֹר: הָיהָ אוֹמֵר  הואּ(21 )16 ְּ ה בֶן, לאֹ עָלֶיךָ הַמ ָּ וְלאֹ אַת
נָּה ֶּ טֵל מִמ ָּ ה. חוֹרִין לִב ֵּ ָּ תוֹרָה הַרְב כָר, אִם לָמַדְת נוֹתְנִים לָךְ שָׂ

ה ֵּ תָךְ. הַרְב ָּ עֻל ְּ פ כַר  שְׂ לָךְ  ם  ֶּ ל ַׁ ש יְּ ֶׁ ש ךָ  מְלַאכְתְּ עַל  בַּ .וְנֶאֱמָן הואּ 
יקִים לֶעָתִיד לָבוֹא, וְדַע ל צַדִּ ֶׁ כָרָן ש ן שְׂ ַּ :מַת
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16 (21) Egli  soleva dire:  non sta a te portare a termine l'opera ma
nemmeno  sei  libero  di  desistere  da  quella.  Se  hai  studiato  molta
legge altrettanta ricompensa ti verrà data; e il tuo padrone è fedele
nel pagarti completamente la ricompensa del tuo lavoro. Sappi che il
premio ai giusti sarà dato nel mondo futuro.
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CAPITOLO 3

1( ן מַהֲלַלְאֵל אוֹמֵר (1  ֶּ בָרִים וְאֵין: עֲקַבְיאָ ב ה דְּ ָׁ לשֹ ְׁ ש ֵּל בִּ כ ַּ הִסְת
א לִידֵי עֲבֵרָה ָּ ה ב ָּ ע. אַת ה הוֹלֵךְ וְלִפְנֵי מִי, דַּ ָּ אתָ ולְּאָן אַת ָּ מֵאַיִן ב

בּוֹן ְׁ ין וְחֶש ן דִּ ֵּ ה עָתִיד לִת ָּ אתָ . אַת ָּ ה סְרוחָּה- מֵאַיִן ב ָּ פ ִּ ולְּאָן, מִט
ה הוֹלֵךְ  ָּ ה וְתוֹלֵעָה- אַת ָּ ה עָתִיד, לִמְקוֹם עָפָר רִמ ָּ וְלִפְנֵי מִי אַת

בּוֹן  ְׁ ין וְחֶש ן דִּ ֵּ רוךְּ הואּ- לִת ָּ דוֹשׁ ב ָּ לָכִים הַק ְּ :לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמ
1 (1) Akavià, figlio di Mahalalel, affermava: rifletti sopra tre cose e non
commetterai alcun peccato. Sappi da dove sei venuto; Quale è la tua
destinazione; Davanti a chi dovrai rendere conto e ragione. Da dove
sei venuto? Da una goccia putrida. Quale è la tua destinazione? Un
luogo di polvere e putredine. Davanti a chi dovrai rendere conto e
ragione? Davanti al Supremo, Re dei re, il Santo, benedetto Egli sia.

2( ֹּהֲנִים אוֹמֵר(2  י חֲנִינָא סְגַן הַכ רַבִּ ל:   ֶׁ לוֹמָהּ ש ְׁ ל בִש ֵּ ל ַּ הֱוֵי מִתְפ
אִלְמָלֵא מוֹרָאָהּ, מַלְכותּ ֶׁ לָעוֹ, ש ים בְּ . אִישׁ אֶת רֵעֵהוּ חַיִּ

רַדְיוֹן אוֹמֵר( 3) ן תְּ ֶּ י חֲנַנְיאָ ב בְרֵי: רַבִּ ינֵיהֶן דִּ ֵּ בִין וְאֵין ב ְׁ יּוֹש ֶׁ נַיִם ש ְׁ ש
ב לֵצִים, תוֹרָה ַׁ ב, הֲרֵי זֶה מוֹש ָׁ ב לֵצִים לאֹ ישָ ַׁ ֶּאֱמַר: ובְּמוֹש נ ֶׁ .ש

תּוֹרָה בְרֵי  דִּ ינֵיהֶם  ֵּ ב וְישֵׁ  בִין  ְׁ יּוֹש ֶׁ ש נַיִם  ְׁ ש רויּהָ, אֲבָל  ְׁ ש כִינָה  ְׁ ש
ינֵיהֶם ֵּ ֶּאֱמַר:, ב נ ֶׁ יְיָ ש ב  ֵׁ וַיַּקְש רֵעֵהוּ  אֶל  אִישׁ  יְיָ  יִרְאֵי  רוּ  נִדְבְּ אָז 

מוֹ ְׁ בֵי ש ְׁ רוֹן לְפָנָיו לְיִרְאֵי יְיָ ולְּחשֹ ָּ תֵב סֵפֶר זִכ ָּ כ מָע וַיִּ ְׁ אֵין לִי. וַיִּש
נַיִם ְׁ א ש ָּ תּוֹרָה. אֶל ב וְעוֹסֵק בַּ ֵׁ יּוֹש ֶׁ אֲפִלּוּ אֶחָד ש ֶׁ יִן ש דוֹשׁ, מִנַּ ָּ הַק ֶׁ ש

כָר רוךְּ הואּ קוֹבֵעַ לוֹ שָׂ ָּ ֶּאֱמַר:, ב נ ֶׁ י נָטַל עָלָיו ש ֹּם כִּ דָד וְיִד ָּ ב ב ֵׁ :ישֵ

18



PIRKÈ AVOT                                                                                                                    פרקי אבות  

2 (2) Rabbi Chananià, vice sommo sacerdote, affermava: prega per il
benessere del governo, perché se non fosse per il timore di quello,
l'uomo  ingoierebbe  vivo  il  suo  prossimo  (il  governo  esiste  per
assicurare l'ordine: senza di quello ci sarebbe caos ed anarchia).

(3) Rabbi Chananjà, figlio di Teradion, affermava: due individui che
stando insieme non ragionano sulle parole della legge, costituiscono
un ritrovo di persone poco serie; così come è detto: non si è seduto in
un ritrovo  di  gente  frivola  (Salmi  I,  1).  Però  se  due individui,  stando
insieme, ragionano sulle parole della legge, la presenza divina è in
mezzo a loro, allo stesso modo come è detto: allorché i timorati del
signore  conversano  l'uno  con  l'altro,  il  Signore  porge  orecchio  e
ascolta; allora un libro di memorie viene scritto davanti a lui per coloro
che  temono  il  Signore  e  per  coloro  che  ragionano  sul  suo  Nome,
(Malachì  III,  16).  Dalle  sacre  scritture,  io  non rilevo  altro  che per  due
individui;  da dove si  impara che il  Santo,  benedetto  Egli  sia,  dà la
ricompensa  persino  ad  un  individuo  singolo  che  da  solo  medita
intorno alle parole della legge? perché è scritto: stia zitto e mediti; D-o
gli concede la ricompensa (Echà, III, 28).

מְעוֹן אוֹמֵר (4 )3 ִׁ י ש לְחָן אֶחָד וְלאֹ אָמְרוּ: רַבִּ ֻׁ אָכְלוּ עַל ש ֶׁ ה ש ָׁ לשֹ ְׁ ש
תוֹרָה בְרֵי  דִּ מֵתִים, עָלָיו  בְחֵי  ִּ מִז אָכְלוּ  אִלּוּ  ְּ ֶּאֱמַר:, כ נ ֶׁ כָל ש י  כִּ

לִי מָקוֹם בְּ קִיא צאָֹה  מָלְאוּ  לְחָנוֹת  ֻׁ עַל. ש אָכְלוּ  ֶׁ ה ש ָׁ לשֹ ְׁ אֲבָל ש
בְרֵי תוֹרָה וְאָמְרוּ עָלָיו דִּ לְחָן אֶחָד  ֻׁ ל, ש ֶׁ לְחָנוֹ ש ֻּׁ  אִלּוּ אָכְלוּ מִש ְּ כ

רוךְּ הואּ ָּ ֶּאֱמַר:, מָקוֹם ב נ ֶׁ ר לִפְניֵ ה ש ֶׁ לְחָן אֲש ֻּׁ  ר אֵלַי זֶה הַש ֵּ :'וַיְדַב
3 (4) Rabbi Shimon afferma: tre persone che hanno mangiato ad una
medesima tavola,  e  non hanno ragionato  intorno  alle  parole  della
legge,  è  come  se  avessero  mangiato  dei  sacrifici  offerti  ai  morti,
secondo quanto è detto:  tutte  le mense, che sono senza D-o, sono
ricolme di lordura e di vomito  (Isaia  XXVIII,  8). Ma se tre persone che
hanno mangiato alla medesima tavola e hanno ragionato intorno alle
parole  della  legge,  è  come  se  avessero  mangiato  alla  messa  del
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signore; secondo quanto è detto: ed egli mi disse: questa è la mensa
che è davanti al signore (Ezechiele, XLI, 22).

ן חֲכִינַאי אוֹמֵר(5 )4 ֶּ י חֲנִינָא ב רֶךְ:  רַבִּ דֶּ ךְ בַּ ֵּ הַל ְּ יְלָה וְהַמ ַּ ל ֵּעוֹר בַּ הַנ
לָה ָּ ֶּה לִבּוֹ לְבַט פַנ ְּ נַפְשׁוֹ, יְחִידִי וְהַמ ֵּב בְּ :הֲרֵי זֶה מִתְחַי

4 (5) Rabbi  Chananià  figlio  di  Hachinai,  afferma:  chi  si  sveglia  di
notte, chi viaggia da solo e volge il pensiero a cose vane, mette in
pericolo la propria vita.

5( נ(6  ָּ ן הַק ֶּ י נְחונְּיאָ ב רַבִּ ל עָלָיו עלֹ תּוֹרָה: ה אוֹמֵרָ  ֵּ קַב ְּ ל הַמ ָּ ,כ
רֶךְ אֶרֶץ נּוּ עלֹ מַלְכותּ וְעלֹ דֶּ ֶּ נּוּ עלֹ. מַעֲבִירִין מִמ ֶּ וְכָל הַפּוֹרֵק מִמ

רֶךְ אֶרֶץ, תּוֹרָה :נוֹתְנִין עָלָיו עלֹ מַלְכותּ וְעלֹ דֶּ
5 (6) Rabbi Nechunià, figlio di Hakanà, afferma: chiunque accetta su
di sé il  giogo della legge vede rimosso da sopra di sé il  giogo del
governo e delle necessità umane; e chiunque rimuove da sopra di sé
il giogo della legge, viene assoggettato al giogo del governo e delle
necessità umane.

6( אוֹמֵר(7  חֲנַנְיהָ  פַר  כְּ אִישׁ  דּוֹסָא  ן  ֶּ ב א  ָּ חֲלַפְת י  רַבִּ רָה:   עֲשָׂ
תּוֹרָה בַּ וְעוֹסְקִין  בִין  ְׁ יּוֹש ֶׁ ינֵיהֶם, ש ֵּ ב רויּהָ  ְׁ ש כִינָה  ְׁ ֶּאֱמַר:, ש נ ֶׁ ש

עֲדַת אֵל ב בַּ ה. אֱלהִֹים נִצָּ ָּׁ  יִן אֲפִלּוּ חֲמִש ֶּאֱמַר:, ומִּנַּ נ ֶׁ תוֹ עַל ש וַאֲגֻדָּ
ה. אֶרֶץ יְסָדָהּ ָׁ לשֹ ְׁ יִן אֲפִלּוּ ש ֶּאֱמַר, ומִּנַּ נ ֶׁ ֹּט, ש פ ְׁ קֶרֶב אֱלהִֹים יִש .בְּ

נַיִם ְׁ יִן אֲפִלּוּ ש ֶּאֱמַר, ומִּנַּ נ ֶׁ יִרְאֵי ה, ש רוּ  אִישׁ אֶל רֵעֵהוּ' אָז נִדְבְּ
ב ה ֵׁ מָע וְגוֹ' וַיַּקְש ְׁ יִן אֲפִלּוּ אֶחָד'. וַיִּש ֶּאֱמַר:, ומִּנַּ נ ֶׁ קוֹם ש ָּ כָל הַמ בְּ

יךָ מִי אָבוֹא אֵלֶיךָ ובֵּרַכְתִּ ְׁ יר אֶת ש ר אַזְכִּ ֶׁ :אֲש
6  (7) Rabbi  Chalaftà,  figlio  di  Dossà  del  villaggio  di  Chananià,
afferma:  se  dieci  persone  che  stanno  insieme  si  occupano  della
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parole della legge, la presenza divina è in mezzo a loro; conforme al
testo che dice: l'eterno risiede in mezzo alla comunità di D-o  (Salmi

LXXII,  1).  Da  dove  si  impara  che  il  detto  vale  anche  per  cinque
persone? Dal testo che dice: fa sussistere il suo gruppo sulla terra.
(Amos, IX, 6). Da dove si impara che il detto vale anche per tre persone?
Dal testo che dice: in mezzo ai giudici egli esprime il suo giudizio
(Salmi  LXXII,  1).  E da dove si  impara che il  detto vale anche per due
persone? Dal testo che dice: allora i tementi di D-o si parlano l'uno
all'altro e il Signore porge orecchio e ascolta (Malachì, III, 16). E da dove
si impara che il detto vale anche per una sola persona? Dal testo che
dice: in ogni luogo dove farò ricordare il Mio Nome verrò da te e ti
benedirò (Esodo, XX, 21).

7( רְתּוֹתָא אוֹמֵר(8  ַּ ב אִישׁ  אֶלְעָזָר  י  רַבִּ לּוֹ:   ֶּׁ  מִש לוֹ  ן  ֵּ ה, ת ָּ אַת ֶׁ ש
לּוֹ ֶׁ ךָ ש לְּ ֶׁ דָוִד הואּ אוֹמֵר. וְש ָּדְךָ נתַָנּוּ לָךְ וְכֵן בְּ ֹּל ומִּי ךָ הַכ ְּ י מִמ . כִּ

מְעוֹן אוֹמֵר( 9) ִׁ י ש נָתוֹ: רַבִּ ְּׁ  ש ִּ וְשׁוֹנֶה ומַּפְסִיק מִמ רֶךְ  דֶּ ךְ בַּ ֵּ הַל ְּ הַמ
ָּתובּ, מַה נָאֶה אִילָן זֶה ומַּה נָאֶה נִיר זֶה, וְאוֹמֵר מַעֲלֶה עָלָיו הַכ

נַפְשׁוֹ ֵּב בְּ אִלּוּ מִתְחַי :כְּ
7 (8) Rabbi Elazar, di Bartotà, affermava: dà a lui (a D-o) ciò che è Suo
perché tu e ciò che tu hai appartengono a Lui. Questa cosa d'altronde
affermò David: da Te proviene tutto, e noi ti diamo ciò che ci viene
dalla Tua mano (I Cronache XXIX, 14). 

(9)  Rabbi  Shimon  affermava:  chi  va  per  la  strada  studiando,  e
interrompe il suo studio per dire: oh, come è bello questo albero; oh,
come è bello questo campo, la scrittura lo considera come persona
colpevole contro se stessa.

 8( אוֹמֵר(10  מֵאִיר  י  רַבִּ וםּ  ּׁ מִש יַנַּאי  י  רַבִּ בְּ דּוֹסְתַאי  י  רַבִּ ל:   ָּ כ
נתָוֹ ְּׁ  ש ִּ בָר אֶחָד מִמ וֹכֵחַ דָּ ּׁ ֵּב, הַש אִלּוּ מִתְחַי ְּ ָּתובּ כ מַעֲלֶה עָלָיו הַכ
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נַפְשׁוֹ ֶּאֱמַר:, בְּ נ ֶׁ ח אֶת ש ַּ כ ְׁ ש ן תִּ ֶּ ךָ מְאדֹ פ ְׁ מרֹ נַפְש ְׁ מֶר לְךָ ושּ ָּׁ  רַק הִש
עֵינֶיךָ רָאוּ  ר  ֶׁ אֲש בָרִים  נתָוֹ. הַדְּ ְּׁ  מִש עָלָיו  קְפָה  ָּ ת אֲפִלּוּ  ,יכָוֹל 

לְמודּ לוֹמַר ַּ ֶּיךָ ת ל יְמֵי חַי ָּ בָבְךָ כ ֵּב, ופֶּן יסָורּוּ  מִלְּ הָא אֵינוֹ מִתְחַי
בּוֹ ב וִיסִירֵם מִלִּ ֵׁ ֵּש י ֶּׁ  נַפְשׁוֹ עַד ש :בְּ

8 (10) Rabbi  Dostai,  figlio  di  Rabbi  Jannai,  a  nome di  Rabbi  Meir
affermava: chi dimentica una cosa di quanto ha studiato, la scrittura
lo  considera  colpevole  contro  se  stesso,  secondo  quanto  è  detto:
guardati bene e sta molto bene attento a non dimenticare le cose che
i tuoi occhi hanno visto  (Deuteronomio IV, 9). Si potrebbe supporre che
ciò  valga  nel  caso  in  cui  il  suo  studio  gli  riuscisse  difficile?  No,
perché il testo aggiunge: e che non si allontanino dal tuo cuore tutti i
giorni della tua vita  (ibid.). Quindi non è colpevole se non colui che
deliberatamente le allontana dal suo cuore.

9( אוֹמֵר(11  דּוֹסָא  ן  ֶּ ב חֲנִינָא  י  רַבִּ קוֹדֶמֶת:   חֶטְאוֹ  יִּרְאַת  ֶׁ ש ל  ָּ כ
ֶּמֶת, לְחָכְמָתוֹ מִתְקַי לְיִרְאַת. חָכְמָתוֹ  קוֹדֶמֶת  חָכְמָתוֹ  ֶׁ ש וְכָל 

ֶּמֶת, חֶטְאוֹ . אֵין חָכְמָתוֹ מִתְקַי

אוֹמֵר( 12) הָיהָ  מֵחָכְמָתוֹ, הואּ  ין  מְרֻבִּ יו  עֲשָׂ ַּ מ ֶׁ ש ל  ָּ חָכְמָתוֹ, כ
ֶּמֶת יו. מִתְקַי עֲשָׂ ַּ ה מִמ ָּ חָכְמָתוֹ מְרֻב ֶׁ ֶּמֶת, וְכָל ש :אֵין חָכְמָתוֹ מִתְקַי

9 (11) Rabbi Chaninà, figlio di Dosà, affermava: colui che fa precedere
il timore del peccato alla sua sapienza, mantiene la sua sapienza; ma
colui, che fa precedere al timore del peccato la sua sapienza, questa
non si mantiene. 

(12) Egli affermava: chiunque è più ricco di azioni che di sapienza,
mantiene la sua sapienza;  chi  ha invece la sapienza che superi  le
azioni, non mantiene la sua sapienza.
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10( הואּ(13  הֵימֶנּוּ: הָיהָ אוֹמֵר   נוֹחָה  רִיּוֹת  הַבְּ רוחַּ  ֶׁ ל ש ָּ רוחַּ, כ
קוֹם נוֹחָה הֵימֶנּוּ ָּ רִיּוֹת נוֹחָה הֵימֶנּוּ . הַמ אֵין רוחַּ הַבְּ ֶּׁ  אֵין, וְכָל ש

קוֹם נוֹחָה הֵימֶנּוּ ָּ .רוחַּ הַמ

ינסָ אוֹמֵר( 14) הַרְכִּ ן  ֶּ ב דּוֹסָא  י  חֲרִית: רַבִּ ַׁ ש ל  ֶׁ ש נָה  ֵׁ ל, ש ֶׁ ש וְיַיִן 
יחַת הַיְלָדִים, צָהֳרַיִם י הָאָרֶץ, וְשִׂ ֵּ ל עַמ ֶׁ י כְנסִֵיּוֹת ש ֵּ ת ָּ יבַת ב ִׁ ,וִיש

:מוֹצִיאִין אֶת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם
10 (13) Egli affermava: chiunque è bene accetto agli uomini, è bene
accetto anche da D-o; colui che non è bene accetto agli uomini, non è
neppure bene accetto a D-o. 

(14) Rabbi Dosà, figlio di Horkinas, affermava: il sonno del mattino, il
vino del mezzogiorno, il chiacchierio dei bambini e la frequenza dei
luoghi di ritrovo della gente ignorante, tolgono l'uomo dal mondo.

11( אוֹמֵר(15  הַמּוֹדָעִי  אֶלְעָזָר  י  רַבִּ ים,   ִׁ דָש ֳּ הַק אֶת  ל  ֵּ חַל ְּ ,הַמ
הַמּוֹעֲדוֹת אֶת  ֶּה  בַז ְּ ים, וְהַמ רַבִּ ָּ ב חֲבֵרוֹ  נֵי  ְּ פ ין  לְבִּ ַּ פֵר, וְהַמ ֵּ וְהַמ

לוֹם ָּׁ  ל אַבְרָהָם אָבִינוּ עָלָיו הַש ֶׁ רִיתוֹ ש תּוֹרָה, בְּ ה פָנִים בַּ ֶּ גַל ְּ וְהַמ
הֲלָכָה ַּ ֹּא כ ל ֶׁ ים טוֹבִים, ש ידָוֹ תּוֹרָה ומַּעֲשִׂ ֵּשׁ בְּ י ֶׁ י ש ִּ אֵין, אַף עַל פ

א ָּ :לוֹ חֵלֶק לָעוֹלָם הַב
11 (15) R. Elazar di Modiim affermava: chi profana le cose sacre, chi
disprezza le  ricorrenze,  chi  umilia  pubblicamente il  prossimo,  chi
rinnega il patto di Abramo, nostro padre, chi arbitrariamente dà alla
legge significati  non consoni alla norma legale,  anche se possiede
conoscenza della legge e compie opere buone, non avrà parte nel
mondo futuro.

מָעֵאל אוֹמֵר (16 )12 ְׁ י יִש חרֶֹת: רַבִּ ְׁ ש וֶהֱוֵי, הֱוֵי קַל לָראֹשׁ וְנוֹחַ לַתִּ
מְחָה שִׂ ל הָאָדָם בְּ ָּ ל אֶת כ ֵּ :מְקַב
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12 (16) Rabbi Ishmael affermava: sii pronto (ad obbedire) dinanzi ad
un superiore; piegati verso colui che ti supplica e ricevi qualunque
persona con modi affabili.

י עֲקִיבָא אוֹמֵר (17 )13 חוֹק וְקַלּותּ ראֹשׁ: רַבִּ .מֵרְגִילִין לְעֶרְוָה, שְׂ

לַתּוֹרָה, מָסרֶֹת (18) רוֹת. סְיגָ  ר, מַעַשְׂ ֶׁ לָעשֹ סְיגָ, נְדָרִים. סְיגָ 
תִיקָה, סְיגָ לַחָכְמָה. לִפְרִישׁותּ ְׁ :ש

13 (17) Rabbi Akivà affermava: il riso e la frivolezza abituano l'uomo
all'immoralità. 

(18) Esso soleva dire: la tradizione costituisce una siepe intorno alla
legge;  le  decime sono la  siepe alla  ricchezza;  i  voti  sono la  siepe
all'astinenza; siepe alla sapienza è il silenzio.

14( צֶלֶם: הָיהָ אוֹמֵר הואּ (19  בְרָא בְּ נִּ ֶׁ ה יְתֵרָה. חָבִיב אָדָם ש ָּ חִב
צֶלֶם בְרָא בְּ נִּ ֶׁ ֶּאֱמַר:, נוֹדַעַת לוֹ ש נ ֶׁ ה אֶת ש צֶלֶם אֱלהִֹים עָשָׂ י בְּ כִּ

. הָאָדָם

קוֹם( 20) ָּ נִים לַמ ָּ נִּקְרְאוּ ב ֶׁ רָאֵל ש יְתֵרָה נוֹדַעַת. חֲבִיבִין יִשְׂ ה  ָּ חִב
קוֹם ָּ נִים לַמ ָּ נִּקְרְאוּ ב ֶׁ ֶּאֱמַר:, לָהֶם ש נ ֶׁ נִים אתָֹם לַה ש ָּ .אֱלהֵֹיכֶם' ב

רָאֵל ה, חֲבִיבִין יִשְׂ לִי חֶמְדָּ ן לָהֶם כְּ ַּ ת נִּ ֶׁ ה יְתֵרָה נוֹדַעַת לָהֶם. ש ָּ חִב
בּוֹ נִבְרָא הָעוֹלָם ֶׁ ה ש לִי חֶמְדָּ ן לָהֶם כְּ ַּ ת נִּ ֶׁ ֶּאֱמַר:, ש נ ֶׁ י לֶקַח טוֹב ש כִּ

י לָכֶם עֲזבֹוּ, נתַָתִּ ַּ :תּוֹרָתִי אֶל ת
14 (19) Egli affermava: caro è l'uomo perché fu creato ad immagine
divina;  ma  un  eccezionale  affetto  gli  fu  dimostrato  facendogli
conoscere che fu creato a immagine di D-o, secondo quanto è scritto:
poiché a propria immagine, D-o creò l'uomo (Genesi IX, 6). 

(20) Cari sono gli ebrei perché furono chiamati figli del Signore. Un
eccezionale affetto fu dimostrato facendo loro conoscere che erano
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stati chiamati figli del Signore, secondo quanto è detto: voi siete figli
del Signore vostro D-o (Deuteronomio, XIV, 1). Caro è Israele perché gli è
stato  concesso  un  oggetto  prezioso.  Un  eccezionale  affetto  gli  fu
dimostrato nel fargli conoscere che un oggetto prezioso gli era stato
dato, mediante il quale era stato creato il mondo (la legge preesistette
alla creazione del mondo)  secondo quanto è detto:  vi  ho dato una
buona dottrina, non abbandonate la mia legge (Proverbi, IV, 2).

15( ֹּל צָפויּ(21  הַכ נִדּוֹן, וְהָרְשׁותּ נְתונָּה,   ֹּל. ובְּטובּ הָעוֹלָם  וְהַכ
ה עֲשֶׂ ַּ :לְפִי רבֹ הַמ

15  (21) Tutto  è  previsto  e  all'uomo  è  lasciato  il  libero  arbitrio;  il
mondo  è  giudicato  benevolmente  e  tutto  dipende  dal  maggior
numero delle azioni.

16( עֵרָבוֹן: הָיהָ אוֹמֵר  הואּ(22  ֹּל נתָוןּ בְּ רוסָּה עַל, הַכ ְּ ומְּצודָּה פ
ים ל הַחַיִּ ָּ תוחָּה. כ ְּ יף, הַחֲנותּ פ תוחַּ, וְהַחֶנְוָנִי מַקִּ ָּ נְקָס פ ִּ ָּד, וְהַפ וְהַי

דִיר, וְכָל הָרוֹצֶה לִלְוֹת יבָוֹא וְיִלְוֶה, כּוֹתֶבֶת ָּ אִים מַחְזִירִים ת ָּ ב וְהַגַּ
כָל יוֹם עְתּוֹ, בְּ ֹּא מִדַּ ל ֶׁ עְתּוֹ וְש וְישֵׁ לָהֶם עַל, וְנִפְרָעִין מִן הָאָדָם מִדַּ

סְמכֹוּ יִּ ֶּׁ  ין אֱמֶת, מַה ש ין דִּ ה, וְהַדִּ ן לִסְעֻדָּ ָּ ֹּל מְתֻק :וְהַכ
16 (22) Egli affermava: tutto è concesso in pegno e una rete è stesa
sopra tutti i viventi; la bottega è aperta e il bottegaio da a credito; il
registro è aperto e la mano scrive; chi vuole avere un prestito venga e
se lo prenda; perché intanto gli esattori che vanno continuamente in
giro,  si faranno pagare dall'uomo tanto che sia consenziente come
che non lo sia, perché essi hanno ciò che basta loro per giustificare la
loro  richiesta;  il  giudizio  è  secondo  verità  e  tutto  è  pronto  per  il
banchetto.
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17( עֲזַרְיהָ אוֹמֵר(23  ן  ֶּ ב אֶלְעָזָר  י  רַבִּ תּוֹרָה:   אֵין  רֶךְ, אִם  דֶּ אֵין 
רֶךְ אֶרֶץ. אֶרֶץ .אֵין יִרְאָה, אִם אֵין חָכְמָה. אֵין תּוֹרָה, אִם אֵין דֶּ

ינָה. אֵין חָכְמָה, אִם אֵין יִרְאָה ,אִם אֵין דַעַת. אֵין דָעַת, אִם אֵין בִּ
ינָה .אֵין קֶמַח, אִם אֵין תּוֹרָה. אֵין תּוֹרָה, אִם אֵין קֶמַח. אֵין בִּ

יו: הואּ הָיהָ אוֹמֵר (24) עֲשָׂ ַּ ה מִמ ָּ חָכְמָתוֹ מְרֻב ֶׁ ל ש ָּ לְמָה הואּ, כ
מֻעָטִין, דּוֹמֶה יו  ָׁ רָש ָׁ וְש ין  מְרֻבִּ עֲנָפָיו  ֶׁ ש אָה, לְאִילָן  ָּ ב וְהָרוחַּ 

נָיו ָּ ֶּאֱמַר:, וְעוֹקַרְתּוֹ וְהוֹפְכְתוֹ עַל פ נ ֶׁ עֲרָבָה וְלאֹ ש ָּ עַרְעָר ב וְהָיהָ כְּ
ב ֵׁ ר אֶרֶץ מְלֵחָה וְלאֹ תֵש ָּ דְב ִּ מ כַן חֲרֵרִים בַּ ָׁ י יבָוֹא טוֹב וְש .יִרְאֶה כִּ

מֵחָכְמָתוֹ ין  מְרֻבִּ יו  עֲשָׂ ַּ מ ֶׁ ש ל  ָּ כ דּוֹמֶה, אֲבָל  הואּ  לְאִילָן, לְמָה 
ין מְרֻבִּ יו  ָׁ רָש ָׁ וְש מֻעָטִין  עֲנָפָיו  ֶׁ עוֹלָם, ש ָּ ב ֶׁ ש הָרוחּוֹת  ל  ָּ כ אֲפִלּוּ  ֶׁ ש

קוֹמוֹ יזִין אוֹתוֹ מִמְּ ִּ בוֹת בּוֹ אֵין מִז ְׁ אוֹת וְנוֹש ָּ ֶּאֱמַר:, ב נ ֶׁ עֵץ ש וְהָיהָ כְּ
י יבָאֹ חםֹ יו וְלאֹ יִרְאֶה כִּ ָׁ רָש ָׁ לַח ש ְׁ תולּ עַל מַיִם וְעַל יובָּל יִש ָׁ ,ש

רַעֲנָן יִדְאָג, וְהָיהָ עָלֵהוּ  ֹּרֶת לאֹ  צ נַת בַּ ְׁ מֵעֲשׂוֹת, ובִּש ימִָישׁ  וְלאֹ 
רִי ֶּ :פ

17 (23) Rabbi Elazar, figlio di Azarià, affermava: se non c'è legge non
esiste costume morale; se manca costume morale, non c'è neppure
legge. Se manca sapienza, non esiste timore; se manca timore, non
c'è  nemmeno  sapienza.  Se  non  c'è  conoscenza,  manca  pure
comprensione;  così,  se  manca  comprensione,  non  c'è  neppure
conoscenza. Se non c'è legge, non c'è farina, e se non c'è farina, non
c'è neppure legge. 

(24) Egli affermava: colui, la cui sapienza supera le sue azioni, a che
cosa si può paragonare? Ad un albero i cui rami sono numerosi, ma
ha poche radici;  viene un vento,  lo sradica e lo rovescia;  secondo
quanto  è detto:  egli  sarà come un arbusto in  mezzo alla  steppa e
neppure si accorgerà quando verrà il bel tempo; avrà per dimora le
aridità del deserto, la terra salsa non abitabile (Geremia, XVII, 6). Invece
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colui  le  cui  opere  superano  la  sua  sapienza,  a  che  cosa  si  può
paragonare? Ad un albero che ha pochi rami ma abbondanti radici,
che anche se dovessero soffiargli contro tutti i venti del mondo, non
riuscirebbero a smuoverlo dal suo posto, secondo quanto è scritto:
egli  sarà  come  un  albero  piantato  vicino  all'acqua,  che  dirama le
radici  presso  un  ruscello;  esso  non  si  accorgerà  neppure  quando
giungerà la stagione calda, le sue foglie rimarranno verdi e non avrà
da preoccuparsi della stagione di siccità, perché invece continuerà a
dare frutti (Geremia, XVII, 8).

18( ן חִסְמָא אוֹמֵר(25  ֶּ י אֱלִיעֶזֶר ב רַבִּ ה,   נִדָּ ין ופִּתְחֵי  הֵן הֵן, קִנִּ
קופּוֹת וְגִמַטְרְיאָוֹת. גּופֵּי הֲלָכוֹת רָאוֹת לַחָכְמָה, תְּ ְּ רְפ ַּ :פ

18 (25) Rabbi Elazar figlio di Chismà affermava: le norme concernenti
i  sacrifici  di  uccelli  e  la  purificazione  delle  donne  sono  leggi
fondamentali; le nozioni di astronomia e di geometria sono accessori
ornamentali della sapienza.

27



PIRKÈ AVOT                                                                                                                    פרקי אבות  

CAPITOLO 4

1( ן זוֹמָא אוֹמֵר (1  ֶּ ל אָדָם? אֵיזֶהוּ חָכָם: ב ָּ ֶּאֱמַר, הַלּוֹמֵד מִכ נ ֶׁ :ש
י לִּ יחָה  שִׂ עֵדְוֹתֶיךָ  י  כִּ י  לְתִּ ַּ כ הִשְׂ דַי  ְּ מְלַמ ל  ָּ גִבּוֹר. מִכ ?אֵיזֶהוּ 

ֶּאֱמַר, הַכּוֹבֵשׁ אֶת יִצְרוֹ נ ֶׁ רוחּוֹ: ש ל בְּ ֵׁ בּוֹר ומּש יִם מִגִּ ַּ טוֹב אֶרֶךְ אַפ
ֹּכֵד עִיר יר. מִל ִׁ חֶלְקוֹ? אֵיזֶהוּ עָש מֵחַ בְּ ָּׂ ֶּאֱמַר, הַש נ ֶׁ יךָ: ש ֶּ פ ַּ יְגִיעַ  כ

לָךְ וְטוֹב  רֶיךָ  ְׁ אַש י תאֹכֵל  רֶיךָ. כִּ ְׁ ֶּה, אַש הַז עוֹלָם  ָּ לָךְ. ב ,וטוֹב 
א ָּ ד. לָעוֹלָם הַב ָּ רִיּוֹת? אֵיזֶהוּ מְכֻב ד אֶת הַבְּ ֵּ ֶּאֱמַר, הַמְכַב נ ֶׁ י: ש כִּ

ד ובּזַֹי יקֵָלוּ ֵּ דַי אֲכַב :מְכַבְּ
1 (1) Ben Zomà affermava:  chi  è  il  sapiente? Colui  che impara da
qualsiasi  persona,  secondo quanto è detto:  io  ho imparato da tutti
coloro che mi hanno insegnato (Salmi CXIX, 99). Chi è il forte? Colui che
domina  il  proprio  istinto;  secondo  quanto  è  detto:  colui  che  sa
sopportare con pazienza è meglio del prode e colui che domina il suo
spirito è superiore a chi conquista una città  (Proverbi,  XVI, 22). Chi è il
ricco? Colui che si contenta della sua parte, come è detto: quando tu
godrai della fatica delle tue mani sarai felice e ne avrai bene  (Salmi

CXXVII, 2): felice, in questo mondo, avrai bene, nel mondo futuro. Chi è
degno di rispetto? Colui che rispetta le creature; come dice il verso:
rispetterò coloro che mi rispettano, mentre quelli che mi disprezzano
saranno tenuti in poca considerazione (I Samuele, II, 30).

ַּאי אוֹמֵר (2 )2 ן עַז ֶּ ה : ב ָּ בַחֲמורָּה)הֱוֵי רָץ לְמִצְוָה קַל ובּוֹרֵחַ מִן(, כְּ
מִצְוָה. הָעֲבֵרָה גּוֹרֶרֶת  צְוָה  ִּ מ ֶׁ עֲבֵרָה, ש גוֹרֶרֶת  כַר. וַעֲבֵרָה  ְּׂ ש ֶׁ ש

כַר עֲבֵרָה. מִצְוָה, מִצְוָה :עֲבֵרָה, ושְּׂ
2 (2) Ben Azai affermava: sii pronto ad adempiere un precetto lieve, e
fuggi  dalla  trasgressione,  perché l'adempimento di  un precetto  ne
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trascina un altro,  mentre una trasgressione ne trascina un'altra.  Il
premio  di  un  precetto  adempiuto  è  il  precetto  stesso,  mentre  la
punizione per la trasgressione è la trasgressione.

3( הואּ(3  הִי בָז לְכָל אָדָם: הָיהָ אוֹמֵר   הִי מַפְלִיג, אַל תְּ וְאַל תְּ
בָר אֵין לוֹ, לְכָל דָּ ֶׁ עָה וְאֵין לְךָ דָבָר ש ָׁ אֵין לוֹ ש ֶׁ אֵין לְךָ אָדָם ש ֶׁ ש

:מָקוֹם
3 (3) Egli affermava: non disprezzare nessuna persona e non ritenere
nessuna cosa impossibile, perché non esiste uomo che non abbia la
sua ora e non c'è cosa che non abbia il suo posto.

4( יַבְנֶה אוֹמֵר(4  אִישׁ  לְוִיטָס  י  רַבִּ פַל רוחַּ:   ְׁ הֱוֵי ש ,מְאדֹ מְאדֹ 
ה ָּ קְוַת אֱנוֹשׁ רִמ תִּ ֶׁ . ש

רוֹקָא אוֹמֵר( 5) ן בְּ ֶּ י יוֹחָנןָ ב תֶר: רַבִּ ֵּ ס מַיִם בַּ ָׁ ם ש ֵׁ ל ש ֵּ ל הַמְחַל ָּ ,כ
נּוּ בַגָּלויּ ֶּ ם. נִפְרָעִין מִמ ֵּׁ  חִלּולּ הַש :אֶחָד שׁוֹגֵג וְאֶחָד מֵזִיד בְּ

4  (4) Rabbi  Levitas  di  Javnè,  affermava:  sii  assai  umile  poiché  la
speranza dell'uomo non è altro che vermi. 

(5)  Rabbi Jochanan, figlio di Berokà, affermava: colui che profana il
Nome  del  Cielo  in  segreto,  ne  sconterà  la  colpa  in  pubblico;
trattandosi di profanazione del Nome del Cielo, questo vale tanto che
l'abbia fatto involontariamente che di proposito.

5( מָעֵאל (6  ְׁ י יִש רַבִּ נוֹ)  ד: אוֹמֵר( בְּ ֵּ ,הַלּוֹמֵד תּוֹרָה עַל מְנתָ לְלַמ
ד ֵּ ולְּלַמ לִלְמוֹד  ידָוֹ  בְּ יקִין  ִּ לַעֲשׂוֹת. מַסְפ מְנתָ  עַל  ,וְהַלּוֹמֵד 

מוֹר וְלַעֲשׂוֹת ְׁ ד לִש ֵּ ידָוֹ לִלְמוֹד ולְּלַמ יקִין בְּ ִּ . מַסְפ

אוֹמֵר( 7) צָדוֹק  י  הֶם: רַבִּ ָּ ב ל  דֵּ לְהִתְגַּ עֲטָרָה  ם  עֲשֵׂ ַּ ת וְלאֹ, אַל 
הֶם ָּ ב לַחְפּוֹר  ֹּם  ל אוֹמֵר. קַרְד ֵּ הִל הָיהָ  תַגָּא, וְכָךְ  בְּ שׁ  ֵּ מ ַּ ת ְׁ ,ודְּאִש

29



PIRKÈ AVOT                                                                                                                    פרקי אבות  

ָּ. חֳלָף לָמַדְת תוֹרָה, הָא  בְרֵי  מִדִּ ֶּהֱנֶה  הַנ ל  ָּ מִן, כ ָּיו  חַי נוֹטֵל 
:הָעוֹלָם

5 (6) Rabbi Ishmael, suo figlio, affermava: a chi studia allo scopo di
insegnare, viene data la possibilità di studiare e di insegnare. A chi
studia allo scopo di  mettere  in  pratica,  viene data  la  possibilità  di
studiare, di insegnare, di osservare e di mettere in pratica. 

(7) Rabbi Zadok affermava: non fartene (della legge) una corona con
cui  gloriarti  e  neppure  una  scure  con  cui  scavare.  Così  Hillel
affermava: chi si serve della corona a suo vantaggio, perisce. Da qui
puoi trarre la conclusione che chiunque approfitti delle parole della
legge per vantaggi personali, toglie la sua vita dal mondo.

6( י יוֹסֵי אוֹמֵר(8  רַבִּ ד אֶת הַתּוֹרָה:   ֵּ ל הַמְכַב ָּ ד עַל, כ ָּ גּופּוֹ מְכֻב
רִיּוֹת ל אֶת הַתּוֹרָה. הַבְּ ֵּ רִיוֹת, וְכָל הַמְחַל ל עַל הַבְּ ָּ :גופּוֹ מְחֻל

6 (8) Rabbi Josè affermava: chiunque onora la legge, sarà onorato egli
stesso,  dalle  creature,  chiunque  profana  la  legge,  egli  stesso  sarà
profanato dalle creature.

7( נוֹ(9  בְּ מָעֵאל  ְׁ יִש י  רַבִּ ין: אוֹמֵר   הַדִּ מִן  עַצְמוֹ  ךְ  פּוֹרֵק, הַחוֹשֵׂ
וְא ָׁ בועַּת ש ְׁ נּוּ אֵיבָה וְגָזֵל ושּ ֶּ ע, וְהַגַּס לִבּוֹ בְהוֹרָאָה. מִמ ָׁ שׁוֹטֶה רָש

:וְגַס רוחַּ
7 (9) Rabbi Ishmael, suo figlio, affermava: chi si astiene dal giudicare,
evita da sé l'odio, il furto e il falso giuramento. Chi invece si assume
la  pretesa  di  esprimere  sentenze,  è  un  folle,  un  malvagio  e  uno
spirito arrogante.

8( הואּ(10  הִי דָן יְחִידִי: הָיהָ אוֹמֵר   א, אַל תְּ ָּ ן יְחִידִי אֶל אֵין דָּ ֶׁ ש
י. אֶחָד לוּ דַעְתִּ ֹּאמַר קַבְּ ה, וְאַל ת ָּ אִין וְלאֹ אָת ָּׁ  הֵן רַש ֶׁ :ש
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8  (10) Egli  affermava:  non  giudicare  da  solo,  perché  da  solo  non
giudica altro che l'uno; così pure non dire: accettate la mia opinione,
perché sono essi che hanno questa possibilità e non te (essendo il
tribunale  formato  da  tre  persone,  il  singolo  deve  accettare  la
maggioranza).

9( אוֹמֵר(11  יוֹנתָָן  י  רַבִּ מֵענִֹי:   הַתּוֹרָה  אֶת  ֵּם  הַמְקַי ל  ָּ סוֹפוֹ, כ
ר ֶׁ מָהּ מֵעש ר. לְקַיְּ ֶׁ ל אֶת הַתּוֹרָה מֵעש ֵּ לָהּ, וְכָל הַמְבַט ְּ סוֹפוֹ לְבַט

:מֵענִֹי
9  (11) Rabbi  Jonathan  affermava:  colui  che  adempie  la  legge  in
miseria,  alla  fine  l'adempirà  nella  ricchezza,  mentre  chiunque
trascura la legge nella ricchezza, finirà col trascurarla nella miseria.

י מֵאִיר אוֹמֵר(12 )10 עֵסֶק:  רַבִּ ָּ תּוֹרָה, הֱוֵי מְמַעֵט ב וֶהֱוֵי. וַעֲסוֹק בַּ
פְנֵי כָל אָדָם פַל רוחַּ בִּ ְׁ ָּ מִן הַתּוֹרָה. ש לְת ַּ ט טֵלִים, וְאִם בִּ ישֶׁ לְךָ בְּ

ךְ נֶגְדָּ ה כְּ ֵּ ָּ בַתּוֹרָה. הַרְב ן לָךְ( לוֹ)ישֶׁ , וְאִם עָמַלְת ֶּ ה לִת ֵּ כָר הַרְב :שָׂ
10 (12) Rabbi Meir affermava: dedicati meno agli affari e occupati di
più della legge. Sii umile dinnanzi ad ogni uomo. Se tralasci lo studio
della legge, tanti altri sfaccendati troverai simili a te; ma se invece ti
affaticherai  nello  studio  della  legge,  D-o  ti  darà  un  abbondante
premio.

ן יַעֲקבֹ אוֹמֵר(13 )11 ֶּ י אֱלִיעֶזֶר ב ה מִצִוָה אַחַת:  רַבִּ קוֹנֶה לוֹ, הָעוֹשֶׂ
אֶחָד אַחַת. פְרַקְלִיט  עֲבֵרָה  אֶחָד, וְהָעוֹבֵר  יגוֹר  ֵּ קַט לוֹ  .קוֹנֶה 

ים טוֹבִים שׁובָּה ומַּעֲשִׂ רְעָנותּ, תְּ ֻּ פְנֵי הַפ תְרִיס בִּ . כִּ

לָר אוֹמֵר( 14) נְדְּ ַּ יוֹחָנןָ הַס י  מַיִם: רַבִּ ָׁ ם ש ֵׁ הִיא לְש ֶׁ ָּה ש נסִֵי ל כְּ ָּ ,כ
ֵּם מַיִם. סוֹפָהּ לְהִתְקַי ָׁ ם ש ֵׁ אֵינָהּ לְש ֶׁ ֵּם, וְש :אֵין סוֹפָה לְהִתְקַי
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11  (13) Rabbi  Eliezer,  figlio  di  Jaakov  affermava:  chi  adempie  un
precetto si acquista un avvocato difensore; chi invece commette una
trasgressione,  si  procura  un  accusatore.  Il  pentimento  e  le  opere
buone sono come uno scudo dinanzi alla punizione. 

(14)  Rabbi  Jochanan,  fabbricante  di  scarpe,  affermava:  qualunque
riunione  che  ha  scopi  sacri,  è  destinata  a  durare;  mentre  ogni
riunione che non ha sacri scopi non è destinata a durare.

12( מּועַּ אוֹמֵר(15  ַׁ ן ש ֶּ ב אֶלְעָזָר  י  רַבִּ חָבִיב:   לְמִידְךָ  ַּ יְהִי כְבוֹד ת
ךְ ָּ ל ֶׁ ש כְּ ךְ, עָלֶיךָ  ָּ רַב מוֹרָא  כְּ חֲבֵרְךָ  מוֹרָא, וכְּבוֹד  כְּ ךְ  ָּ רַב ומּוֹרָא 

מָיִם ָׁ :ש
12 (15) Rabbi Elazar, figlio di Shammua, affermava: ti sia caro l'onore
del tuo scolaro come quello tuo proprio; così l'onore del tuo collega ti
sia caro come la venerazione per il tuo maestro; e la venerazione per
il tuo maestro sia come il rispetto che tu hai per il Cielo.

13( יְהודָּה אוֹמֵר(16  י  רַבִּ תַלְמודּ:   בְּ זָהִיר  לְמודּ, הֱוֵי  ַּ גְגַת ת ִּׁ  ש ֶׁ ש
. עוֹלָה זָדוֹן

מְעוֹן אוֹמֵר( 17) ִׁ י ש כְתָרִים הֵם: רַבִּ ה  ָׁ לש ְׁ וְכֶתֶר, ש תּוֹרָה  תֶר  ֶּ כ
ָּה וְכֶתֶר מַלְכותּ הֻנ יהֶן, כְּ ֵּ ב ם טוֹב עוֹלֶה עַל גַּ ֵׁ :וְכֶתֶר ש

13 (16) Rabbi Jehudà affermava: stai attento allo studio, perché un
errore  involontario  commesso  nello  studio  è  considerato  colpa
volontaria. 

(17)  Rabbi  Shimon affermava:  esistono tre  corone:  la  corona  della
legge, la corona del sacerdozio e la corona del regno. Ma la corona
della buona reputazione le supera tutte.
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14( י נְהוֹרַאי אוֹמֵר(18  רַבִּ ֹּאמַר:   הֱוֵי גוֹלֶה לִמְקוֹם תּוֹרָה וְאַל ת
אַחֲרֶיךָ הִיא תָבוֹא  ֶׁ בְידֶָךָ, ש יְקַיְּמוהָּ  חֲבֵרֶיךָ  ֶׁ ינתְָךָ אַל. ש וְאֶל בִּ

עֵן ָּׁ  ש :תִּ
14 (18) Rabbi Nehorai affermava: emigra verso una sede di studi della
legge e non pensare che sia la legge a venirti dietro, perché sono i
tuoi compagni che fanno sì che quella si mantenga presso di te (lo
studio  con  i  compagni  agevola  l'apprendimento)  e  non  fare
assegnamento sulla tua intelligenza.

י יַנַּאי אוֹמֵר(19 )15 עִים וְאַף לאֹ:  רַבִּ ָׁ לְוַת הָרְש ַּׁ  ידֵָינוּ לאֹ מִש אֵין בְּ
יקִים דִּ סּורֵּי הַצַּ . מִיִּ

י מַתְיאָ בֶן חָרָשׁ אוֹמֵר( 20) ל אָדָם: רַבִּ ָּ לוֹם כ ְׁ ש ים בִּ וֶהֱוֵי. הֱוֵי מַקְדִּ
ועָּלִים, זָנָב לָאֲרָיוֹת ּׁ הִי ראֹשׁ לַש :וְאַל תְּ

15  (19) Rabbi  Jannai  affermava:  noi  non  abbiamo  il  potere  di
conoscere la ragione né della felicità dei malvagi, né delle sofferenze
dei giusti. 

(20) Rabbi Mattihyà, figlio di Cheresh, affermava: sii sempre il primo
a porgere il  saluto ad ogni persona; sii piuttosto coda di leoni che
testa di volpi.

16( אוֹמֵר(21  יַעֲקבֹ  י  רַבִּ פְנֵי:   בִּ רוֹזְדוֹר  ְּ לַפ דּוֹמֶה  ֶּה  הַז הָעוֹלָם 
א ָּ רוֹזְדוֹר. הָעוֹלָם הַב ְּ רַקְלִין, הַתְקֵן עַצְמְךָ בַפ ְּ נסֵ לַט ָּ כ תִּ ֶׁ דֵי ש :כְּ

16  (21) Rabbi  Jacov  affermava:  questo  mondo  è  paragonabile  ad
un'anticamera  verso  il  mondo  futuro:  preparati  nell'anticamera,
affinché tu possa entrare nella sala del banchetto.
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17( הואּ(22  אוֹמֵר   ים: הָיהָ  ומַּעֲשִׂ תְשׁובָּה  בִּ אַחַת  עָה  ָׁ ש יפָָה 
ֶּה עוֹלָם הַז ָּ א, טוֹבִים ב ָּ ֵּי הַעוֹלָם הַב ל חַי ָּ ל. מִכ ֶׁ עָה אַחַת ש ָׁ וְיפָָה ש

א ָּ עוֹלָם הַב ָּ ֶּה, קוֹרַת רוחַּ ב ֵּי הָעוֹלָם הַז ל חַי ָּ :מִכ
17 (22) Egli affermava: vale più un'ora di penitenza e di opere buone
in questo mondo che tutta la vita del mondo futuro; e vale più un'ora
di beatitudine nel mondo futuro che tutta la vita nel mondo presente.

ן אֶלְעָזָר אוֹמֵר(23 )18 ֶּ מְעוֹן ב ִׁ י ש עַת:  רַבִּ ְׁ ש ה אֶת חֲבֵרְךָ בִּ רַצֶּ אַל תְּ
עֲסוֹ ַּ ל לְפָנָיו, כ ָּ תוֹ מֻט ֵּ מ ֶׁ עָה ש ָׁ ש אַל לוֹ, וְאַל תְנַחֲמֶנּוּ בְּ ְׁ ש וְאַל תִּ

עַת נִדְרוֹ ְׁ ש עַת קַלְקָלָתוֹ, בִּ ְׁ ש ל לִרְאוֹתוֹ בִּ דֵּ ַּ ת ְׁ ש :וְאַל תִּ
18  (23) Rabbi  Shimon,  figlio  di  Elazar,  affermava:  non  tentare  di
placare  il  tuo  compagno  nell'ora  della  sua  ira;  né  cercare  di
confortarlo nel momento in cui il suo morto giace davanti a lui; non
fargli domande nel momento in cui esprime il suo voto (una persona
pronuncia un voto sotto il dominio di una forte emozione; di fronte a
stati d'animo in cui l'uomo assume su di se gravi responsabilità, si
deve mantenere un rispettoso silenzio); e non cercarlo nel momento
della sua vergogna.

19( טָן אוֹמֵר(24  ָּ מואֵּל הַק ְׁ ש לוֹ:   ְׁ ש ָּ מָח ובִּכ שְׂ נְפלֹ אוֹיִבְךָ אַל תִּ בִּ
ךָ ֶּ יב מֵעָלָיו אַפּוֹ, אַל יגֵָל לִב ִׁ עֵינָיו וְהֵש ן יִרְאֶה יְיָ וְרַע בְּ ֶּ :פ

19 (24) Shemuel, il piccolo, affermava: non gioire quando cade il tuo
nemico; e non rallegrarti in cuore quand'egli inciampa; perché D-o,
vedendo ciò, ne avrebbe dispiacere e ritrarrebbe la sua ira da costui.

20( ן אֲבויּהָ אוֹמֵר(25  ֶּ ע ב ָׁ אֱלִיש ,הַלּוֹמֵד ילֶֶד לְמָה הואּ דוֹמֶה:  
לִדְיוֹ, וְהַלּוֹמֵד זָקֵן לְמָה הואּ דוֹמֶה. לִדְיוֹ כְתובָּה עַל נְירָ חָדָשׁ

. כְתובָּה עַל נְירָ מָחוקּ
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בְלִי אוֹמֵר( 26) הַבַּ פַר  כְּ אִישׁ  יְהודָּה  בַר  יוֹסֵי  י  מִן: רַבִּ הַלּוֹמֵד 
ים לְמָה הואּ דוֹמֶה טַנִּ תּוֹ, הַקְּ .לְאוֹכֵל עֲנָבִים קֵהוֹת וְשׁוֹתֶה יַיִן מִגִּ

דוֹמֶה הואּ  לְמָה  קֵנִים  ְּ הַז מִן  שׁולּוֹת, וְהַלּוֹמֵד  בְּ עֲנָבִים  לְאוֹכֵל 
ן ָׁ .וְשׁוֹתֶה יַיִן ישָ

י אוֹמֵר( 27) נְקַן: רַבִּ קַּ ַּ ל ב ֵּ כ ַּ סְת ֶּשׁ בּוֹ, אַל תִּ י ֶׁ ה ש ֶּ א בַמ ָּ שׁ קַנְקַןֶ. יאֶל
ן ָׁ אֲפִלּוּ חָדָשׁ אֵין בּוֹ, חָדָשׁ מָלֵא ישָ ֶׁ ן ש ָׁ :וְישָ

20 (25) Elishà, figlio di Abujà, affermava: chi impara da giovane, a
che cosa si può paragonare? Ad inchiostro scritto su carta nuova. E
chi impara da vecchio a che cosa si può paragonare? Ad inchiostro
scritto su carta cancellata. 

(26) Rabbi Josè, figlio di Jehudà, di Kefar Bavli, affermava: chi impara
dai giovani a che cosa si può paragonare? A chi mangia uva acerba e
beve  vino  dal  torchio.  E  chi  impara  dai  vecchi  a  che  cosa  si  può
paragonare? A chi mangia uva matura e beve vino vecchio.

(27) Rabbi Meir affermava: non guardare la bottiglia,  bensì quanto
essa contiene. Può esserci una bottiglia nuova, piena di vino vecchio,
ed una bottiglia vecchia, che non contiene neppure vino nuovo.

21( אוֹמֵר(28  ר  ָּ פ הַקַּ אֶלְעָזָר  י  רַבִּ בוֹד:   ָּ וְהַכ אֲוָה  ַּ וְהַת נְאָה  הַקִּ
:מוֹצִיאִין אֶת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם

21  (28) Rabbi  Elazar  Hakappar  affermava:  l'invidia,  la  cupidigia  e
l'ambizione tolgono l'uomo dal mondo.

22( הואּ(29  אוֹמֵר   לָמותּ: הָיהָ  לּוֹדִים  לְהֵחָיוֹת, הַיִּ תִים  ֵּ ,וְהַמ
ים לִדּוֹן הואּ אֵל. וְהַחַיִּ ֶׁ הואּ, הואּ הַיּוֹצֵר, לֵידַע לְהוֹדִיעַ ולְּהִוָּדַע ש

בִין, הַבּוֹרֵא ֵּ ָּן, הואּ הַמ י ין, הואּ עֵד, הואּ הַדַּ עַל דִּ וְהואּ, הואּ בַּ
רוךְּ הואּ ָּ כְחָה וְלאֹ, עָתִיד לָדוןּ ב ִׁ אֵין לְפָנָיו לאֹ עַוְלָה וְלאֹ ש ֶׁ ש
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שׁוֹחַד ח  מִקַּ וְלאֹ  פָנִים  וֹא  לּוֹ, מַשּׂ ֶׁ ש ֹּל  הַכ ֶׁ לְפִי. ש ֹּל  הַכ ֶׁ ש וְדַע 
בּוֹן ְׁ לָךְ. הַחֶש מָנוֹס  ית  ֵּ ב אוֹל  ְּׁ  הַש ֶׁ ש יִצְרֶךָ  יַבְטִיחֲךָ  עַל, וְאַל  ֶׁ ש

ה נוֹצָר ָּ רְחֲךָ אַת ָּ ה נוֹלָד, )כ ָּ רְחֲךָ אַת ָּ ה חַי(, וְעַל כ ָּ רְחֲךָ אַת ָּ ,וְעַל כ
ה מֵת ָּ בּוֹן, וְעַל כָרְחֲךָ אַת ְׁ וְחֶש ין  ן דִּ ֵּ ה עָתִיד לִת ָּ רְחֲךָ אַת ָּ וְעַל כ

רוךְּ הואּ ָּ דוֹשׁ ב ָּ לָכִים הַק ְּ :לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמ
22 (29) Egli affermava: coloro che sono nati sono destinati a morire; e
i morti a rivivere; e i vivi ad essere giudicati affinché si sappia, sia
fatto conoscere e si abbia la consapevolezza che egli è D-o, Egli è il
supremo  fattore,  Egli  è  il  creatore,  Egli  è  l'onnisciente,  Egli  è  il
giudice,  Egli  è  il  testimone,  Egli  è  l'accusatore,  Egli  è  colui  che
emetterà  la  sentenza.  Benedetto  sia  colui  nel  quale  non esiste  né
ingiustizia, né dimenticanza, né riguardi, né corruzione. E sappi che
tutto è secondo il  conto;  e la tua immaginazione non ti  lusinghi a
credere che la tomba sia per te un rifugio! perché contro tua voglia tu
fosti creato, contro tua voglia tu vivi, contro tua voglia tu morrai, e
contro tua voglia tu sei destinato a rendere conto e ragione dinanzi al
supremo Re, il Santo, benedetto Egli sia.
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CAPITOLO 5

1( רָה מַאֲמָרוֹת נִבְרָא הָעוֹלָם (1  עֲשָׂ לְמודּ לוֹמַר. בַּ ַּ וַהֲלאֹ, ומַּה ת
רְאוֹת ָּ לְהִב יכָוֹל  אֶחָד  עִים, בְמַאֲמָר  ָׁ הָרְש מִן  רַע  ָּ לְהִפ א  ָּ אֶל

רָה מַאֲמָרוֹת עֲשָׂ בְרָא בַּ נִּ ֶׁ דִין אֶת הָעוֹלָם ש אַבְּ ְּ מ ֶׁ כָר טוֹב, ש ן שָׂ ֵּ וְלִת
רָה מַאֲמָרוֹת עֲשָׂ בְרָא בַּ נִּ ֶׁ מִין אֶת הָעוֹלָם ש קַיְּ ְּ מ ֶׁ יקִים ש דִּ :לַצַּ

1 (1) Con dieci comandi fu creato il  mondo. E che cosa con ciò si
vuole insegnare? Non avrebbe potuto forse essere creato con un solo
ordine? Invece (così è stato) per punire più severamente i malvagi,
che distruggono il mondo, che fu creato con dieci comandi e per dare
una buona ricompensa a quei giusti, che mantengono il mondo che
fu creato con dieci comandi.

2( נחַֹ(2  וְעַד  מֵאָדָם  רָה דוֹרוֹת  עֲשָׂ יִם,   ַּ אַפ אֶרֶךְ  ה  ָּ מ ַּ כ לְהוֹדִיעַ 
הֵבִיא עֲלֵיהֶם אֶת, לְפָנָיו ֶׁ ל הַדּוֹרוֹת הָיוּ מַכְעִיסִין ובָּאִין עַד ש ָּ כ ֶׁ ש

בּולּ ַּ . מֵי הַמ

וְעַד אַבְרָהָם( 3) ֹּחַ  מִנ רָה דוֹרוֹת  יִם, עֲשָׂ ַּ ה אֶרֶךְ אַפ ָּ מ ַּ לְהוֹדִיעַ כ
ל הַדּוֹרוֹת הָיוּ מַכְעִיסִין ובָּאִין, לְפָנָיו ָּ כ ֶׁ ל, ש ֵּ א אַבְרָהָם וְקִב ָּ ב ֶׁ עַד ש

ם( עָלָיו) ָּ ל ֻּ כַר כ :שְׂ
2 (2) Ci furono dieci generazioni da Adamo a Noè, (questo) affinché si
sappia  quanto  è  grande  la  pazienza  di  D-o;  perché  tutte  quelle
generazioni non fecero altro che provocarlo fino al punto che mandò
contro di loro il diluvio. 

(3)  Ci furono dieci generazioni da Noè ad Abramo, (questo) affinché
si  sappia  quanto  è  grande  la  pazienza  di  D-o;  perché  tutte  quelle
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generazioni  non  fecero  altro  che  provocare  la  Sua  ira,  fino  a  che
venne Abramo e ricevette la ricompensa per tutte.

3( לוֹם וְעָמַד(4  ָּׁ  ה אַבְרָהָם אָבִינוּ עָלָיו הַש ָּ רָה נִסְיוֹנוֹת נִתְנַס עֲשָׂ  
ם ָּ כֻל לוֹם, בְּ ָּׁ  ל אַבְרָהָם אָבִינוּ עָלָיו הַש ֶׁ תוֹ ש ָּ ה חִב ָּ מ ַּ :לְהוֹדִיעַ כ

3 (4) A dieci prove fu sottoposto Abramo, nostro padre, ed egli riuscì
in  tutte;  (questo)  affinché  si  sappia  quanto  grande  fu  l'amore  di
Abramo, nostro padre.

4( הַיָּם(5  עַל  רָה  וַעֲשָׂ בְמִצְרַיִם  לַאֲבוֹתֵינוּ  נַעֲשׂוּ  ים  נִסִּ רָה  עֲשָׂ  .
ר ָּ דְב ִּ בַמ הואּ  רוךְּ  ָּ ב קוֹם  ָּ הַמ אֶת  אֲבוֹתֵינוּ  נִסּוּ  נִסְיוֹנוֹת  רָה  ,עֲשָׂ

ֶּאֱמַר: נ ֶׁ קוֹלִי ש מְעוּ בְּ ָׁ עָמִים וְלאֹ ש ְּ ר פ :וַיְנַסּוּ אתִֹי זֶה עֶשֶׂ
4 (5) Dieci miracoli furono fatti ai nostri padri in Egitto e dieci sul
mare.  Dieci  piaghe mandò il  Santo,  benedetto  Egli  sia  in  Egitto  e
dieci sul mare. Dieci volte i nostri padri misero alla prova nel deserto
il  Santo,  benedetto  Egli  sia,  conforme a quanto è detto:  mi  hanno
messo alla prova dieci volte e non hanno ascoltato la Mia voce (Numeri

XIV, 29).

5( שׁ(6  קְדָּ ִּ בֵית הַמ נַעֲשׂו לַאֲבוֹתֵינוּ בְּ ים  רָה נִסִּ עֲשָׂ ילָה.   ִּ לאֹ הִפ
ֹּדֶשׁ ר הַק שַׂ ה מֵרֵיחַ בְּ ָּׁ  ֹּדֶשׁ מֵעוֹלָם, אִש ר הַק שַׂ וְלאֹ, וְלאֹ הִסְרִיחַ בְּ

חַיִם טְבְּ ִּ בֵית הַמ זְבובּ בְּ יוֹם, נִרְאָה  גָּדוֹל בְּ קֶרִי לְכהֵֹן  וְלאֹ אֵרַע 
פּורִּים עֲרָכָה, הַכִּ ַּ ל עֲצֵי הַמ ֶׁ מִים אֵשׁ ש ָׁ וְלאֹ נָצְחָה, וְלאֹ כִבּוּ גְש

ן ָׁ חֶם, הָרוחַּ אֶת עַמּודּ הֶעָש ֶּ י הַל ֵּ ת ְׁ עמֶֹר ובִּש ָּ וְלאֹ נִמְצָא פְסולּ ב
נִים ָּ חֲוִים רְוָחִים, ובְּלֶחֶם הַפ ַּ ת ְׁ יק, עוֹמְדִים צְפופִּים ומִּש ִּ וְלאֹ הִז

לַיִם מֵעוֹלָם ָׁ ירושּ וְלאֹ אָמַר אָדָם לַחֲבֵרוֹ צַר לִי, נָחָשׁ וְעַקְרָב בִּ
לַיִם ָׁ ירושּ אָלִין בִּ ֶׁ קוֹם ש ָּ :הַמ
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5 (6) Dieci miracoli furono fatti ai nostri padri nel santuario: nessuna
donna abortì mai per l'odore della carne sacra; non imputridì mai la
carne sacra; non si vide mai una mosca nel luogo di macellazione;
nessun  caso  di  impurità  accadde  al  Gran  sacerdote  nel  giorno
dell'espiazione; la pioggia non spense mai il  fuoco della catasta di
legna sull'altare; il vento non sopraffece mai la colonna di fumo; non
risultò  mai  alcun  difetto  nell'Omer,  nei  due  pani  e  nel  pane  di
presentazione; sebbene la gente; stando in piedi, fosse tutta pigiata;
c'era  posto  per  prostrarsi  comodamente;  né  i  serpenti,  né  gli
scorpioni arrecarono mai danno in Gerusalemme; nessun disse mai
al  suo  compagno:  il  posto  è  per  me  troppo  stretto  perché  possa
pernottare a Gerusalemme.

6( מָשׁוֹת(7  ְּׁ  ין הַש ֵּ ת ב ָּ ב ַׁ רָה דְבָרִים נִבְרְאוּ בְעֶרֶב ש :וְאֵלּו הֵן,  עֲשָׂ
הָאָרֶץ י  ִּ אֵר, פ הַבְּ הָאָתוֹן, ופִּי  ת, ופִּי  ֶׁ ש ֶּ ן, וְהַק ָּ ה, וְהַמ ֶּ ט ַּ ,וְהַמ

מִיר ָּׁ  תָב, וְהַש ב, וְהַכְּ ָּ כְת ִּ אוֹמְרִים. וְהַלּוחּוֹת, וְהַמ אַף, וְישֵׁ 
יקִין ִּ ז ַּ ה, הַמ ֶׁ מש ל  ֶׁ ש אָבִינוּ, וקְבורָּתוֹ  אַבְרָהָם  ל  ֶׁ ש וְישֵׁ. וְאֵילוֹ 
:אַף צְבָת בִצְבָת עֲשׂויּהָ, אוֹמְרִים

6 (7) Dieci cose furono create alla vigilia del sabato al crepuscolo: la
voragine  della  terra  (per  inghiottire  Korach  e  i  suoi  seguaci);
l'apertura del pozzo (per abbeverare il popolo); la bocca dell'asina (di
Bilam);  l'arcobaleno;  la  manna;  la  verga  di  Mosè;  lo  shamir  (per
tagliare le pietre del santuario); la scrittura; lo scritto e le tavole dei
dieci  comandamenti.  Altri  affermano:  anche  gli  spiriti  maligni,  la
tomba  di  Mosè  e  il  montone  del  nostro  patriarca  Abramo;  altri
affermano:  anche  le  tenaglie,  con  le  quali  furono  fatte  le  prime
tenaglie:  per  fabbricare  le  tenaglie  occorre  necessariamente
adoperare tenaglie, perché l'uomo non può forgiare il ferro rovente
con le mani.
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חָכָם(8 )7 ֶּ בְעָה ב ִׁ ֹּלֶם וְש ג ַּ בְעָה דְבָרִים ב ִׁ פְנֵי.  ש ר בִּ ֵּ חָכָם אֵינוֹ מְדַב
ובְּמִנְיןָ חָכְמָה  נּוּ בְּ ֶּ הואּ גָדוֹל מִמ ֶׁ בְרֵי, מִי ש נִכְנסָ לְתוֹךְ דִּ וְאֵינוֹ 

יב, חֲבֵרוֹ ִׁ הֲלָכָה, וְאֵינוֹ נִבְהָל לְהָש ַּ יב כ ִׁ עִנְיןָ ומֵּש ָּ וְאוֹמֵר, שׁוֹאֵל כ
מַע, עַל רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן וְעַל אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן ָׁ ֹּא ש ל ֶּׁ  אוֹמֵר, וְעַל מַה ש

י מַעְתִּ ָׁ ֹּלֶם. ומּוֹדֶה עַל הָאֱמֶת, לאֹ ש ג ַּ :וְחִלּופֵּיהֶן ב
7 (8) In sette  cose si  distingue l'uomo incolto  dall'uomo saggio:  il
saggio  non  parla  davanti  a  chi  è  per  cultura  superiore  a  lui;  non
interrompe  il  discorso  del  suo  compagno;  non  risponde  con
precipitazione; domanda a proposito e risponde come si deve; dice
prima quello che deve essere detto prima e per ultimo quello che
deve essere detto per ultimo; di quello che non ha sentito afferma:
non ho sentito; riconosce la verità. Il contrario di tutto ciò si ritrova
nell'incolto.

8( בְעָה גופֵּי עֲבֵרָה(9  ִׁ אִין לָעוֹלָם עַל ש ָּ בְעָה מִינֵי פֻרְעָנִיּוֹת ב ִׁ . ש
רִין ְּׂ מְעַש אֵינָן  ומִּקְצָתָן  רִין  ְּׂ מְעַש אָה, מִקְצָתָן  ָּ ב ֹּרֶת  צ ל בַּ ֶׁ ,רָעָב ש

בֵעִים ומִּקְצָתָן שְׂ רְעֵבִים  ר. מִקְצָתָן  ֵּׂ לְעַש ֹּא  ל ֶׁ ש ל, גָּמְרוּ  ֶׁ ש רָעָב 
אָה ָּ ב ֹּרֶת  צ בַּ ל  ֶׁ וְש ה. מְהומָּה  ָּ הַחַל אֶת  לִטּוֹל  ֹּא  ל ֶׁ ל, וְש ֶׁ ש רָעָב 

אָה ָּ לָיהָ ב ֹּא. כְּ ל ֶׁ תּוֹרָה ש א לָעוֹלָם עַל מִיתוֹת הָאֲמורּוֹת בַּ ָּ בֶר ב דֶּ
ין בִיעִית, נִמְסְרוּ לְבֵית דִּ ְׁ רוֹת ש ֵּ אָה לָעוֹלָם עַל עִנּויּ. וְעַל פ ָּ חֶרֶב ב

ין ין, הַדִּ ֹּא כַהֲלָכָה, וְעַל עִווּתּ הַדִּ ל ֶׁ תּוֹרָה ש :וְעַל הַמּוֹרִים בַּ
8  (9) Sette  specie  di  punizioni  vengono  al  mondo  per  altrettante
specie di peccati gravi: se alcuni prelevano la decima e altri no, viene
una carestia causata dalla siccità, allora alcuni soffrono la fame ed
altri vivono nell'abbondanza. Se tutti hanno deciso di non prelevare
la  decima,  sopravviene  allora  la  carestia  causata  da  tumulto  o  da
siccità. Se hanno deciso di non prelevare la Challà (la prelevazione
della pasta), viene una carestia causata dallo sterminio. La pestilenza
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viene al mondo per tutte le colpe passibili di pena di morte descritte
dalla legge e che non dipendono dai tribunali, nonché per la frutta
dell'anno settimo di cui non sia stato fatto l'uso prescritto (la frutta
dell'anno settimo doveva essere destinate ai poveri). La guerra viene
al  mondo per  la  giustizia  ritardata,  per  la  giustizia  contorta  e  per
coloro  che  interpretano  la  Torah  non  in  modo  conforme  alla
tradizione.

וְא9 ָׁ ש בועַּת  ְׁ ש עַל  לָעוֹלָם  אָה  ָּ ב רָעָה  ָּה  חַי ם,   ֵּׁ  הַש חִלּולּ  .וְעַל 
אָה לָעוֹלָם עַל עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה ָּ וְעַל, וְעַל גִלּויּ עֲרָיוֹת, גָּלותּ ב

מִים פִיכותּ דָּ ְׁ מָטַת הָאָרֶץ, ש ְׁ .וְעַל הַש

ה( 10) מִתְרַבֶּ בֶר  הַדֶּ פְרָקִים  עָה  ָּ אַרְב רְבִיעִית. בְּ ָּ בִיעִית, ב ְׁ ובַּש
נָה ָׁ נָה וְש ָׁ כָל ש בְּ ֶׁ בִיעִית ובְּמוֹצָאֵי הֶחָג ש ְׁ רְבִיעִית. ובְּמוֹצָאֵי ש ָּ ,ב

ית ִׁ לִיש ְּׁ  ש בַּ ֶׁ ש עָנִי  ר  מַעְשַׂ נֵי  ְּ בִיעִית. מִפ ְּׁ  ש עָנִי, בַּ ר  מַעְשַׂ נֵי  ְּ מִפ
ית ִּׁ  ש ִּׁ  ש בַּ ֶׁ בִיעִית. ש ְׁ ש בִיעִית, ובְּמוֹצָאֵי  ְׁ ש פֵרוֹת  נֵי  ְּ ובְּמוֹצָאֵי. מִפ

נָה ָׁ נָה וְש ָׁ כָל ש בְּ ֶׁ ים, הֶחָג ש נוֹת עֲנִיִּ נֵי גֶזֶל מַתְּ ְּ :מִפ
9  Le bestie feroci vengono al mondo per i giuramenti falsi e per la
profanazione del nome di D-o. L'esilio viene al mondo per l'idolatria,
per  l'immoralità,  per  l'omicidio  e  per  la  mancata  osservanza  del
riposo settennale della terra. 

(10) Le  epidemie  aumentano  in  quattro  periodi:  nell'anno  quarto,
nell'anno settimo, all'uscita del settimo e al termine della festa delle
capanne di ogni anno. Nel quarto anno; per la mancata prelevazione
delle decime che si dovevano ai poveri nel terzo anno; nel settimo
anno, per la mancata prelevazione delle decime che si dovevano ai
poveri  nel  sesto  anno;  alla  uscita  del  settimo  anno,  per  non  aver
osservato la legge relativa ai frutti del settimo anno. Al termine della
festa delle  capanne di ogni anno, per aver defraudato i  poveri  dei
doni a cui hanno diritto (conforme a Levitico XIX, 9-10, durante il
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raccolto,  devono essere  destinate  al  povero le  spighe cadute e un
angolo del campo).

10( אָדָם(11  ָּ ב מִדּוֹת  ע  אַרְבַּ ךְ.   ָּ ל ֶׁ ךָ ש לְּ ֶׁ וְש י  לִּ ֶׁ י ש לִּ ֶׁ זוֹ, הָאוֹמֵר ש
בֵינוֹנִית ה  אוֹמְרִים. מִדָּ סְדוֹם, וְישֵׁ  ת  מִדַּ ךָ. זוֹ  לְּ ֶׁ וְש ךְ  ָּ ל ֶׁ ש י  לִּ ֶׁ ש

י לִּ ֶׁ ךְ. עַם הָאָרֶץ, ש ָּ ל ֶׁ ךָ ש לְּ ֶׁ ךְ וְש ָּ ל ֶׁ י ש לִּ ֶׁ ךָ. חָסִיד, ש לְּ ֶׁ י וְש לִּ ֶׁ י ש לִּ ֶׁ ש
י לִּ ֶׁ ע, ש ָׁ :רָש

10 (11) Ci sono quattro diversi tipi di persone: c'è chi afferma: quello
che è mio è mio, e quello che è tuo è tuo; questo è il  tipo medio,
mentre altri affermano trattarsi di un tipo simile a quelli di Sodoma.
C'è chi  afferma: quello che è mio è tuo e quello che è tuo è mio;
questo è il tipo dell'ignorante. Quello che afferma: ciò che è mio è
tuo, e ciò che è tuo, è tuo: è un santo; infine colui che dice: quello che
è tuo è mio, e quello che è mio è mio: è un malvagio.

עוֹת(12 )11 דֵּ ע מִדּוֹת בַּ כָרוֹ, נוֹחַ לִכְעוֹס וְנוֹחַ לִרְצוֹת.  אַרְבַּ יצָָא שְׂ
ה לִרְצוֹת, בְהֶפְסֵדוֹ ֶׁ ה לִכְעוֹס וְקָש ֶׁ כָרוֹ, קָש שְׂ ה, יצָָא הֶפְסֵדוֹ בִּ ֶׁ קָש

ע. לִכְעוֹס וְנוֹחַ לִרְצוֹת חָסִיד ָׁ ה לִרְצוֹת רָש ֶׁ :נוֹחַ לִכְעוֹס וְקָש
11 (12) Ci sono quattro diversi tipi di temperamenti: c'è chi è facile ad
adirarsi e facile pure a placarsi: questo riguadagna facilmente ciò che
aveva perduto; c'è chi è difficile ad adirarsi e difficile pure a placarsi:
questo  (essendo  difficile  a  placarsi)  perde  quello  che  aveva
guadagnato; c'è chi è difficile ad adirarsi, ma facile a placarsi: questo
è un santo; chi infine è facile ad adirarsi e difficile a placarsi è un
malvagio.

לְמִידִים(13 )12 ַּ ת ע מִדּוֹת בַּ ד.  אַרְבַּ ֵּ מוֹעַ ומַּהֵר לְאַב ְׁ יצָָא, מַהֵר לִש
כָרוֹ בְהֶפְסֵדוֹ ד. שְׂ ֵּ ה לְאַב ֶׁ מוֹעַ וְקָש ְׁ ה לִש ֶׁ כָרוֹ, קָש .יצָָא הֶפְסֵדוֹ בִשְׂ
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ד ֵּ ה לְאַב ֶׁ מוֹעַ וְקָש ְׁ ד. חָכָם, מַהֵר לִש ֵּ מוֹעַ ומַּהֵר לְאַב ְׁ ה לִש ֶׁ זֶה, קָש
:חֵלֶק רָע

12 (13) Ci sono quattro diversi tipi di studenti: c'è quello che impara
presto  e  dimentica  presto:  questo  perde  così  quello  che  aveva
guadagnato; c'è chi impara con difficoltà ma difficilmente dimentica:
questo guadagna così  quello che aveva perduto; c'è chi facilmente
impara e difficilmente dimentica: questa è una buona qualità; c'è chi
con difficoltà  impara e con facilità  dimentica:  questa è una cattiva
qualità.

13( צְדְקָה(14  נוֹתְנֵי  בְּ מִדּוֹת  ע  אַרְבַּ נוּ:   יִתְּ וְלאֹ  ן  ֵּ יִּת ֶׁ ש הָרוֹצֶה 
ל אֲחֵרִים, אֲחֵרִים ֶׁ ש ן. עֵינוֹ רָעָה בְּ ֵּ נוּ אֲחֵרִים וְהואּ לאֹ יִת עֵינוֹ, יִתְּ

לּוֹ ֶׁ נוּ אֲחֵרִים. רָעָה בְש ן וְיִתְּ ֵּ נוּ אֲחֵרִים. חָסִיד, יִת ן וְלאֹ יִתְּ ֵּ ,לאֹ יִת
ע ָׁ :רָש

13 (14) Ci sono quattro tipi diversi fra coloro che fanno la carità: c'è
quello che vuole dare, ma che non vuole che gli altri diano: ha invidia
di quanto gli altri posseggono; c'è chi desidera che siano gli altri a
dare, mentre lui non vuol dare, è geloso del suo; c'è chi dà e desidera
che anche gli altri diano: è un santo; quello che non dà e che non
vuole che gli altri diano è un malvagio.

14( דְרָשׁ(15  ִּ הוֹלְכֵי לְבֵית הַמ ע מִדּוֹת בְּ אַרְבַּ ה.   ,הוֹלֵךְ וְאֵינוֹ עוֹשֶׂ
כַר הֲלִיכָה בְידָוֹ ה וְאֵינוֹ הוֹלֵךְ. שְׂ ה בְידָוֹ, עוֹשֶׂ כַר מַעֲשֶׂ הוֹלֵךְ. שְׂ

ה ה. חָסִיד, וְעוֹשֶׂ ע, לאֹ הוֹלֵךְ וְלאֹ עוֹשֶׂ ָׁ :רָש
14 (15) Ci sono quattro tipi diversi fra coloro che frequentano i luoghi
di  studio:  c'è  chi  va  a  scuola  e  non  mette  in  pratica  ciò  che  ha
studiato: costui ha almeno il merito di esserci andato; c'è chi mette in
pratica, senza che vada a scuola: ha il merito di aver messo in pratica;
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c'è chi va e mette in pratica: questo è un santo; colui che non va e che
non mette in pratica, è un malvagio.

15( חֲכָמִים(16  לְפְנֵי  בִים  ְׁ יוֹש בְּ מִדּוֹת  ע  אַרְבַּ ךְ, סְפוֹג.   ֵּ פ ְׁ ,ומַּש
רֶת ֶּ מ ַׁ ֹּל, סְפוֹג. וְנָפָה, מְש הואּ סוֹפֵג אֶת הַכ ֶׁ ךְ. ש ֵּ פ ְׁ כְנִיס, מַש ַּ מ ֶׁ ש

בָזוֹ ומּוֹצִיא  זוֹ  ָּ רֶת. ב ֶּ מ ַׁ אֶת, מְש וְקוֹלֶטֶת  ַּיִן  הַי אֶת  מּוֹצִיאָה  ֶׁ ש
מָרִים ְּׁ  ֹּלֶת, וְנָפָה. הַש מַח וְקוֹלֶטֶת אֶת הַס ֶּ מּוֹצִיאָה אֶת הַק ֶׁ :ש

15 (16) Ci sono quattro tipi diversi fra coloro che siedono davanti ai
sapienti; c'è la spugna, l'imbuto, il colatoio e lo staccio. La spugna,
assorbe ogni cosa; l'imbuto, riceve da una parte e riversa dall'altra: il
colatoio, fa uscire il vino e trattiene le fecce; lo staccio, fa passare la
farina comune e trattiene il fior di farina.

הִיא תְלויּהָ בְדָבָר(17 )16 ֶׁ ל אַהֲבָה ש ָּ בָר,  כ טֵל דָּ ָּ טֵלָה אַהֲבָה, ב .בְּ
בְדָבָר לויּהָ  תְּ אֵינָהּ  ֶׁ לְעוֹלָם, וְש טֵלָה  בְּ אַהֲבָה. אֵינָהּ  הִיא  אֵיזוֹ 

לויּהָ בְדָבָר לויּהָ בְדָבָר. זוֹ אַהֲבַת אַמְנוֹן וְתָמָר, הַתְּ אֵינָהּ תְּ ֶׁ זוֹ, וְש
וִיד וִיהוֹנתָָן :אַהֲבַת דָּ

16 (17) Qualunque amore dipenda da una determinata cosa,  viene
meno, non appena viene a mancare quella determinata cosa; invece
l'amore che non dipende da alcuna cosa, non viene mai a mancare.
Quale è l'esempio di un amore dipendente da una determinata cosa?
L'amore  di  Amnon e  Tamar.  E  quello  che non dipende da  alcuna
cosa? L'amore di David e Jonathan.

מַיִם(18 )17 ָׁ ם ש ֵׁ הִיא לְש ֶׁ ל מַחֲלוֹקֶת ש ָּ ֵּם,  כ אֵינָהּ. סוֹפָהּ לְהִתְקַי ֶׁ וְש
מַיִם ָׁ ם ש ֵׁ ֵּם, לְש ם. אֵין סוֹפָהּ לְהִתְקַי ֵׁ הִיא לְש ֶׁ אֵיזוֹ הִיא מַחֲלוֹקֶת ש

מַיִם ָׁ אי, ש ַּ מ ַׁ וְש ל  ֵּ הִל מַחֲלוֹקֶת  מַיִם. זוֹ  ָׁ ש ם  ֵׁ לְש אֵינָהּ  ֶׁ זוֹ, וְש
:מַחֲלוֹקֶת קרַֹח וְכָל עֲדָתוֹ
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17 (18) Qualsiasi controversia, che abbia scopi sacri, finisce per avere
risultati durevoli, mentre, qualsiasi controversia, che non abbia scopi
sacri, non è destinata ad avere risultati durevoli. Quale è l'esempio di
una controversia avente scopi sacri? Quella di Hillel e di Shammai;
mentre una controversia senza sacri scopi è quella di Korach e della
sua congrega.

18( ים(19  הָרַבִּ אֶת  ה  ֶּ הַמְזַכ ל  ָּ כ ידָוֹ,   עַל  א  ָּ ב חֵטְא  וְכָל. אֵין 
ים חֲטִיא אֶת הָרַבִּ ַּ שׁובָּה, הַמ ידָוֹ לַעֲשׂוֹת תְּ יקִין בְּ ִּ ה. אֵין מַסְפ ֶׁ מש
ים ה אֶת הָרַבִּ ָּ לויּ בּוֹ, זָכָה וְזִכ ָּ ים ת ֶּאֱמַר:, זְכותּ הָרַבִּ נ ֶׁ 'צִדְקַת ה ש

רָאֵל טָיו עִם יִשְׂ ָּ פ ְׁ ה ומִּש ים. עָשָׂ ,ירָָבְעָם חָטָא וְהֶחֱטִיא אֶת הָרַבִּ
לויּ בּוֹ ָּ ים ת ֶּאֱמַר:, חֵטְא הָרַבִּ נ ֶׁ ר חָטָא ש ֶׁ ֹּאות ירָָבְעָם אֲש עַל חַט

רָאֵל ר הֶחֱטִיא אֶת יִשְׂ ֶׁ :וַאֲש
18 (19) Qualsiasi controversia, che abbia scopi sacri, finisce per avere
risultati durevoli, mentre, qualsiasi controversia, che non abbia scopi
sacri, non è destinata ad avere risultati durevoli. Quale è l'esempio di
una controversia avente scopi sacri? Quella di Hillel e di Shammai;
mentre una controversia senza sacri scopi è quella di Korach e della
sua congrega.  Da chiunque si adoperi per procurare un merito alla
società,  nessun  peccato  sarà  arrecato;  ma  a  chi  invece  induce  la
società al peccato, non verrà offerta nemmeno l'opportunità di fare
penitenza. Mosè procurò meriti a se stesso e al popolo, sicchè i meriti
della  società  sono attribuiti  a  lui,  conforme a quanto è  detto:  egli
esercitò  la  giustizia  del  Signore,  e  attuò  i  Suoi  statuti  con Israele
(Deuteronomio,  XXXIII,  21).  Geroboamo  figlio  di  Nevath,  peccò  e  fece
peccare la società, sicchè le colpe della società furono attribuite a lui,
secondo quanto è detto: per le colpe di Geroboamo, che peccò e che
indusse Israele a peccare (I Re, XIV, 16).
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19( לוּ(20  ָּ ה דְבָרִים הַל ָׁ לש ְׁ ידָוֹ ש ֵּשׁ בְּ י ֶׁ ל מִי ש ָּ כ ל,   ֶׁ לְמִידָיו ש ַּ מִת
ה דְבָרִים אֲחֵרִים. אַבְרָהָם אָבִינוּ ָׁ לש ְׁ לְעָם, ושּ ל בִּ ֶׁ לְמִידָיו ש ַּ מִת

ע ָׁ פָלָה, וְרוחַּ נְמוכָּה, עַיִן טוֹבָה.  הָרָש ְׁ ל, וְנֶפֶשׁ ש ֶׁ לְמִידָיו ש ַּ מִת
בוֹהָה, עַיִן רָעָה. אַבְרָהָם אָבִינוּ לְמִידָיו, וְנֶפֶשׁ רְחָבָה, וְרוחַּ גְּ ַּ מִת

ע ָׁ הָרָש לְעָם  בִּ ל  ֶׁ אָבִינוּ. ש אַבְרָהָם  ל  ֶׁ ש לְמִידָיו  ַּ ת ין  ֵּ ב מַה 
ע ָׁ הָרָש לְעָם  בִּ ל  ֶׁ ש אָבִינוּ. לְתַלְמִידָיו  אַבְרָהָם  ל  ֶׁ ש לְמִידָיו  ַּ ,ת

א ָּ הַב עוֹלָם  ָּ ב וְנוֹחֲלִין  ֶּה  הַז עוֹלָם  ָּ ב ֶּאֱמַר:, אוֹכְלִין  נ ֶׁ לְהַנְחִיל ש
א, אהֲֹבַי ישֵׁ ֵּ ע. וְאצְֹרתֵֹיהֶם אֲמַל ָׁ לְעָם הָרָש ל בִּ ֶׁ לְמִידָיו ש ַּ אֲבָל ת

חַת ַׁ ש לִבְאֵר  וְיוֹרְדִין  ָּם  גֵּיהִנ ין  ִׁ ֶּאֱמַר:, יוֹרְש נ ֶׁ אֱלהִֹים ש ה  ָּ וְאַת
חַת ַׁ י דָמִים ומִּרְמָה לאֹ יחֱֶצוּ יְמֵיהֶם, תּוֹרִידֵם לִבְאֵר ש ֵׁ וַאֲנִי, אַנְש

ךְ ָּ :אֶבְטַח ב
19  (20) Chiunque  possegga  le  seguenti  tre  qualità  può  definirsi
discepolo di Abramo, nostro padre, mentre chiunque possiede le tre
qualità  contrarie,  può definirsi  discepolo di  Bilam il  malvagio.  Chi
possiede l'occhio buono, lo spirito moderato e l'animo umile è dei
discepoli di nostro padre Abramo; chi ha invece l'occhio cattivo, lo
spirito altero e l'animo ambizioso è dei discepoli del malvagio Bilam.
Quale è la differenza tra i discepoli di Abramo, nostro padre, e quelli
del malvagio Bilam? I discepoli di Abramo, nostro padre, godono in
questo mondo e avranno parte del mondo futuro, secondo quanto è
scritto: io darò a coloro che mi amano vero bene e riempirò i loro
tesori  (Proverbi  VIII,  21).  Invece  i  discepoli  del  malvagio  Bilam,
possederanno  il  Gehinnom  e  scenderanno  nella  fossa  della
distruzione, secondo quanto è detto: ma Tu, o D-o, li farai discendere
nella  fossa della  distruzione;  uomini sanguinari  e  ingannatori  non
vivranno la metà dei loro giorni. Ma io spero in Te (Salmi, LV, 24).
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20( ימָא אוֹמֵר(21  ֵּ יְהודָּה בֶן ת ָּמֵר:   נ ַּ ר, הֱוֵי עַז כ ֶׁ ֶּש נ ַּ וְרָץ, וְקַל כ
בִי צְּ ַּ מָיִם, כ ָּׁ  ש בַּ ֶׁ אֲרִי לַעֲשׂוֹת רְצוֹן אָבִיךָ ש ָּ . וְגִבּוֹר כ

נִים לְגֵיהִנָּם, הואּ הָיהָ אוֹמֵר( 22) ָּ נִים לְגַן עֵדֶן, עַז פ ָּ ת פ ֶׁ יְהִי. ובש
וְתֵן בְימֵָינוּ  מְהֵרָה  בִּ עִירְךָ  בְנֶה  תִּ ֶׁ ש אֱלהֵֹינוּ  יְיָ  פָנֶיךָ  מִלְּ רָצוֹן 

תוֹרָתֶךָ :חֶלְקֵנוּ בְּ
20 (21) Jehudà, figlio di Temà, affermava: sii audace come il leopardo,
leggero  come l'aquila,  veloce  come il  cervo  e  forte  come il  leone
nell'adempiere la volontà del padre tuo, che è in cielo. 

(22)  Egli  affermava  pure:  l'impudente  è  destinato  al  Gehinnom,
mentre il pudico al Gan-Eden. Ti piaccia, o Signore, D-o nostro e D-o
dei  nostri  padri,  che  sia  ricostruito  il  santuario,  presto,  ai  nostri
giorni e che noi possiamo essere tra coloro che hanno parte nella Tua
legge.

קְרָא: הָיהָ אוֹמֵר  הואּ(24 )21 ִּ נִים לַמ ָׁ ן חָמֵשׁ ש ֶּ נָה, ב ְׁ ש ר לַמִּ ן עֶשֶׂ ֶּ ,ב
צְוֹת ִּ לַמ רֵה  לשׁ עֶשְׂ ְׁ ן ש ֶּ לְמודּ, ב ַּ לַת רֵה  ן חֲמֵשׁ עֶשְׂ ֶּ מוֹנֶה, ב ְׁ ן ש ֶּ ב

ה ָּ רֵה לַחֻפ רִים לִרְדּוֹף, עֶשְׂ ֹּחַ, בּן עֶשְׂ ים לַכ ִׁ לש ְׁ ן ש ֶּ עִים, ב ָּ ן אַרְב ֶּ ב
ינָה ים לָעֵצָה, לַבִּ ִּׁ  ן חֲמִש ֶּ ים לַזִקְנָה, ב ִּׁ  ש ִׁ ן ש ֶּ יבָה, ב ֵּׂ בְעִים לַש ִׁ ן ש ֶּ ,ב

בורָּה מוֹנִים לַגְּ ְׁ ן ש ֶּ עִים לָשׁוחַּ, ב ְׁ ש ן תִּ ֶּ אִלּוּ מֵת וְעָבַר, ב ְּ ן מֵאָה כ ֶּ ב
:ובָּטֵל מִן הָעוֹלָם

21 (24) Egli affermava: a cinque anni si studia la Bibbia; a dieci anni
la Mishnah; a tredici anni si adempiono i precetti; a quindici anni si
studia il  Talmud; a diciotto  anni si  prende moglie;  a  venti  anni si
provvede ai mezzi di sussistenza; a trenta anni è l'età del vigore, a
quaranta anni della maturità,  a cinquanta del consiglio;  a sessanta
della vecchiezza, a settanta della canizie; a ottanta arriva colui che è
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dotato di una fibra eccezionale; a novanta si cammina ricurvi; a cento
anni si è come se si fosse già morti e scomparsi dal mondo.

22( ג אוֹמֵר(23  בַּ ג  בַּ ן  ֶּ ב הּ:   ָּ וַהֲפָךְ-ב הּ  ָּ בָהּ, הֲפָךְ-ב א  ָּ כלֹ ובָהּ. דְּ
חֱזֵי ֶּ בַהּ, ת ובְּלֵה  תְזועַּ, וְסִיב  לָא  ה טוֹבָה, ומִּנַּהּ  מִדָּ לְךָ  אֵין  ֶׁ ש

:הֵימֶנָּה
22 (23) Il figlio di Bag-Bag affermava: girala e rivoltala, perché tutto si
trova in essa; (nella legge); rimirala,  invecchiati e consumati su di
essa  e  non  allontanarti  mai  da  quella,  perché  non  avresti  una
missione migliore di questa.

ן הֵא הֵא אוֹמֵר23 ֶּ :לְפוםּ צַעֲרָא אַגְרָא,  ב
23 Il figlio di He-He affermava: secondo la fatica sarà la ricompensa. 
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CAPITOLO 6

נָה ְׁ ש לְשׁוֹן הַמִּ נוּ חֲכָמִים בִּ ָׁ נתָָם, ש ְׁ הֶם ובְּמִש ָּ חַר ב ָּ ב ֶׁ רוךְּ ש ָּ :ב

י מֵאִיר אוֹמֵר(1 )1 מָהּ:  רַבִּ ְׁ תּוֹרָה לִש ל הָעוֹסֵק בַּ ָּ זוֹכֶה לִדְבָרִים, כ
ה ֵּ דַאי הואּ לוֹ, הַרְב לּוֹ כְּ ֻּ ל הָעוֹלָם כ ָּ כ ֶׁ א ש ָּ ,נִקְרָא רֵעַ, וְלאֹ עוֹד אֶל
קוֹם, אָהובּ ָּ הַמ אֶת  רִיּוֹת, אוֹהֵב  הַבְּ אֶת  אֶת, אוֹהֵב  חַ  ֵּ מ מְשַׂ

קוֹם ָּ רִיּוֹת, הַמ חַ אֶת הַבְּ ֵּ מ תּוֹ עֲנָוָה וְיִרְאָה, מְשַׂ ְׁ ש רְתּוֹ, ומַּלְבַּ ַׁ ומַּכְש
ר וְנֶאֱמָן ָׁ יק חָסִיד ישָ ומְּקָרַבְתּוֹ, ומְּרַחַקְתּוֹ מִן הַחֵטְא, לִהְיוֹת צַדִּ

זְכותּ וגְּבורָּה, לִידֵי  ינָה  בִּ ָּה  י ִׁ וְתושּ עֵצָה  נּוּ  ֶּ מִמ ֶּאֱמַר, וְנֶהֱנִין  נ ֶׁ :ש
גְבורָּה" לִי  בִינָה  אֲנִי  ָּה  י ִׁ וְתושּ עֵצָה  מַלְכותּ", לִי  לוֹ  וְנוֹתֶנתֶ 

ין דִּ וְחִקּורּ  לָה  ָׁ תוֹרָה, ומֶּמְש רָזֵי  לוֹ  ין  מַעְיןָ, ומְּגַלִּ כְּ ה  וְנַעֲשֶׂ
אֵינוֹ פּוֹסֵק ֶׁ ר וכְּנָהָר ש ֵּ ב תְגַּ ִּ ומּוֹחֵל עַל, וְהוֶֹה צָנועּ וְאֶרֶךְ רוחַּ, הַמ

ים, עֶלְבּוֹנוֹ עֲשִׂ ַּ ל הַמ ָּ לְתּוֹ ומְּרוֹמַמְתּוֹ עַל כ :ומְּגַדַּ
1  (1) Rabbi  Meir  affermava:  Chiunque  si  occupa  della  legge
disinteressatamente, non solo è meritevole di molte cose, ma tutto il
mondo  è  come  se  esistesse  soltanto  per  lui;  egli  viene  chiamato
compagno e amico, egli ama D-o e ama le creature; procura gioia a
D-o e gioia alle creature. (la legge) lo riveste di umiltà e di timore; lo
mette in condizione di essere giusto, pio, onesto e fedele; lo allontana
dal  peccato  e  lo  avvicina  alle  buone  azioni;  da  lui  si  ricevono
consiglio e saggezza, senno e coraggio, secondo quanto è detto: a me
appartiene  il  consiglio  e  la  saggezza,  io  sono  la  prudenza  a  me
appartiene il coraggio (Proverbi, VIII, 14): (la legge) gli concede il regno,
il  dominio e la capacità di giudicare; gli  vengano rivelati  i  misteri
della Torah; egli diventa come una sorgente inesauribile e come un
fiume che va sempre crescendo; egli è modesto, longanime, facile al

49



PIRKÈ AVOT                                                                                                                    פרקי אבות  

perdono per le offese ricevute, (la legge) lo esalta e lo innalza al di
sopra di tutte le creature.

ן לֵוִי(2 )2 ֶּ עַ ב ֻׁ י יְהוֹש ת קוֹל יוֹצֵאת מֵהַר,  אָמַר רַבִּ כָל יוֹם וָיוֹם בַּ בְּ
ל תּוֹרָה ֶׁ רִיּוֹת מֵעֶלְבּוֹנָהּ ש חוֹרֵב ומַּכְרֶזֶת וְאוֹמֶרֶת אוֹי לָהֶם לַבְּ

תּוֹרָה נִקְרָא נָזוףּ ַּ אֵינוֹ עוֹסֵק ב ֶׁ ל מִי ש ָּ כ ֶׁ אַף, ש ֶּאֱמַר: נֶזֶם זָהָב בְּ נ ֶׁ ש
ה יפָָה וְסָרַת טָעַם ָּׁ  ה, חֲזִיר אִש ָּ ה אֱלהִֹים הֵמ חתֹ מַעֲשֵׂ ֻּ וְאוֹמֵר וְהַל

חתֹ ֻּ ב אֱלהִֹים הואּ חָרותּ עַל הַל ַּ ב מִכְת ָּ כְת ִּ קְרָא חָרותּ, וְהַמ אַל תִּ
א חֵרותּ ָּ תַלְמודּ תּוֹרָה, אֶל עוֹסֵק בְּ ֶׁ א מִי ש ָּ ן חוֹרִין אֶל ֶּ אֵין לְךָ ב ֶׁ ,ש

ה ֶּ מִתְעַל זֶה  הֲרֵי  תּוֹרָה  תַלְמודּ  בְּ עוֹסֵק  ֶׁ ש מִי  ֶּאֱמַר:, וְכָל  נ ֶׁ ש
מוֹת ָּ נָה נַחֲלִיאֵל ומִּנַּחֲלִיאֵל ב ָּ ת ַּ :ומִּמ

2 (2) Rabbi Jehoshua, figlio di Levi, affermava: Ogni giorno una voce
proveniente  dal  monte  Sinai  esclama:  guai  alle  persone  che
procurano  offesa  alla  legge!  perché  chiunque  non  si  dedica  allo
studio della  legge è persona biasimevole,  secondo quanto è detto:
come un anello d'oro al naso di un maiale, così è una donna bella ma
priva di senno (Proverbi, XI, 22). E affermava ancora: è scritto: e le tavole
erano opera  di  D-o  e  la  scrittura  era  pure  scrittura  di  D-o,  incisa
(charuth)  sulle  tavole  (Esodo  XXXII,  16).  Non leggere  charuth  (incise)
bensì cheruth (libertà) perché nessuno può dirsi libero se non colui
che si dedica allo studio della legge; e chiunque si dedica allo studio
della legge si eleva, secondo quanto è detto: e da mattanah (dal dono)
a nachaliel (al retaggio divino) e da nachaliel (dal retaggio divino) a
bamoth (alle altitudini) (Numeri XXI, 19).

סוקּ אֶחָד אוֹּ הַל(3 )3 ָּ רֶק אֶחָד אוֹ הֲלָכָה אֶחָת אוֹ פ ֶּ וֹמֵד מֵחֲבֵרוֹ פ
אֶחָת אוֹת  אֲפִילוּ  אוֹ  אֶחָד  בוֹד, דִבּורּ  ָּ כ בּוֹ  לִנְהָג  ן, צָרִיךְ  ֵּ כ ֶׁ ש

רָאֵל יִשְׂ מֶלֶךְ  דָוִד  בְּ נֵי, מָצִינוּ  ְׁ ש א  ָּ אֶל מֵאֲחִיתוֹפֶל  לָמַד  ֹּא  ל ֶׁ ש
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לְבָד עוֹ, דְבָרִים בִּ ה אֱנוֹשׁ, קְרָאוֹ רַבּוֹ אַלּופּוֹ ומְּידָֻּ ָּ ֶּאֱמַר: וְאַת נ ֶׁ ש
עִי י אַלּופִּי ומְּידָֻּ עֶרְכִּ וִד מֶלֶךְ, וַהֲלאֹ דְבָרִים קַל וָחוֹמֶר, כְּ ומַּה דָּ

לְבָד קְרָאוֹ רַבּוֹ נֵי דְבָרִים בִּ ְׁ א ש ָּ ֹּא לָמַד מֵאֲחִיתוֹפֶל אֶל ל ֶׁ רָאֵל ש יִשְׂ
עוֹ ומְּידָֻּ אֶחָת אוֹ, אַלּופּוֹ  הֲלָכָה  אֶחָד אוֹ  רֶק  ֶּ פ מֵחֲבֵרוֹ  הַלּוֹמֵד 

ה ָּ מ ַּ סוקּ אֶחָד אוֹ דִבּורּ אֶחָד אוֹ אֲפִילוּ אוֹת אֶחָת עַל אַחַת כ ָּ פ
בוֹד ָּ רִיךְ לִנְהָג בּוֹ כ צָּ ֶׁ ה ש ָּ א תוֹרָה, וְכַמ ָּ בוֹד אֶל ָּ ֶּאֱמַר:, וְאֵין כ נ ֶׁ ש

בוֹד חֲכָמִים יִנְחָלוּ ותְּמִימִים יִנְחֲלוּ טוֹב ָּ א תוֹרָה, כ ָּ וְאֵין טוֹב אֶל
עֲזבֹוּ ַּ י לָכֶם תּוֹרָתִי אַל ת י לֶקַח טוֹב נתַָתִּ ֶּאֱמַר: כִּ נ ֶׁ :ש

3  (3)  Chiunque  impara  dal  suo  compagno  un  capitolo,  o  un
paragrafo, o un verso o una proposizione, o persino una sola lettera,
deve comportarsi con lui con rispetto; come troviamo infatti di David,
re  di  Israele  che  aveva  imparato  da  Achitofel  soltanto  due  cose,
eppure lo chiamò suo maestro, suo precettore e suo amico, secondo
quanto è detto: e tu sei un uomo uguale a me, o mio precettore e mio
amico  (Salmi  LV,  14).  Non  è  il  caso  di  farsi  qui  un  ragionamento  a
maiori? Se David, re d'Israele, che non ha imparato da Achitofel se
non due sole cose lo ha chiamato suo precettore e suo amico, chi
impara dal suo compagno o un capitolo o un paragrafo, o un verso o
una proposizione, perfino una sola lettera non deve comportarsi con
lui con rispetto? E l'onore non è altro se non lo studio della legge,
secondo quanto è detto: i sapienti possederanno l'onore (Proverbi, III, 35)

e gli integri possederanno il bene (Proverbi XXVIII, 10). E bene equivale a
legge, secondo quanto è detto: poiché vi ho dato un insegnamento di
bene, non abbandonate la mia legge (Proverbi IV, 2).

ל תּוֹרָה(4 )4 ֶׁ הּ ש ָּ רְכ ךְ הִיא דַּ ַּ ֹּאכֵל,  כ לַח ת ֶּ מ ת בַּ ַּ שׂורָּה, פ ְּ מ ומַּיִם בַּ
ה ֶּ ת ְׁ ש ן, תִּ ָׁ יש חְיהֶ, וְעַל הָאָרֶץ תִּ ֵּי צַעַר תִּ ה עָמֵל, וְחַי ָּ ,ובַּתּוֹרָה אַת
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רֶיךָ וְטוֹב לָךְ ְׁ ן אַש ֵּ ה כ ה עשֶֹׂ ָּ ֶּה וְטוֹב, אִם אַת עוֹלָם הַז ָּ רֶיךָ ב ְׁ אַש
א ָּ :לָךְ לָעוֹלָם הַב

4 (4) Questo è il sistema di vita che si addice allo studio della legge:
mangia pane intriso nel sale, bevi acqua con misura, dormi in terra;
vivi una vita di privazioni e affaticati nello studio della legge. Se tu
farai  così  sarai  felice  e  beato:  felice  in  questo mondo e  beato  nel
mondo avvenire. 

ה לְעַצְמְך5ָ ָּ דֻל שׁ גְּ ֵּ בַק אַל תְּ בוֹד,   ָּ חְמוֹד כ ַּ מּודֶּךָ, וְאַל ת יוֹתֵר מִלִּ
ה רִים, עֲשֵׂ שָׂ ל  ֶׁ ש לְחָנָם  ֻׁ לְש תְאַוֶּה  תִּ גָּדוֹל, וְאַל  לְחָנְךָ  ֻּׁ  ש ֶׁ ש

תְרָם מִכִּ גָּדוֹל  וְכִתְרְךָ  לְחָנָם  ֻּׁ  ךָ, מִש מְלַאכְתְּ עַל  בַּ הואּ  וְנֶאֱמָן 
תֶךָ ָּ עֻל ְּ כַר פ ם לְךָ שְׂ ֶּ ל ַׁ ש יְּ ֶׁ :ש

5 Non cercare la grandezza per la tua persona, né ambire ad onori; fà
che  le  tue  azioni  superino  la  tua  cultura;  non  desiderare
ardentemente la mensa dei re perché la tua mensa è maggiore della
loro e la tua corona è maggiore della loro.  E il  padrone per cui tu
lavori è onesto nel retribuirti secondo la tua opera.

6( לְכותּ(5  ַּ ומִּן הַמ ָּה  הונּ יוֹתֵר מִן הַכְּ דוֹלָה תּוֹרָה  גְּ לְכותּ,   ַּ הַמ ֶׁ ש
מַעֲלוֹת ים  ִׁ לשֹ ְׁ ש בִּ ע, נִקְנֵית  וְאַרְבַּ רִים  עֶשְׂ בְּ הֻנָּה  וְהַתּוֹרָה, וְהַכְּ

מוֹנֶה דְבָרִים ְׁ עִים ושּ ָּ אַרְב תַלְמודּ: וְאֵלוּ הֵן, נִקְנֵית בְּ מִיעַת, בְּ ְׁ ש בִּ
פָתָיִם, הָאזֶֹן עֲרִיכַת שְׂ ב, בַּ ֵּ בִינַת הַל אֵימָה, בְּ יִרְאָה, בְּ עֲנָוָה, בְּ ַּ ,ב

מְחָה שִׂ טָהֳרָה, בְּ מּושּׁ חֲכָמִים, בְּ ִׁ ש דִקְדּוקּ חֲבֵרִים, בְּ פִלְפּולּ, בְּ בְּ
לְמִידִים ַּ ובּ, הַת ּׁ יִש מִקְרָא, בְּ נָה, בְּ ְׁ מִש מִעוטּ סְחוֹרָה, בְּ מִעוטּ, בְּ בְּ
רֶךְ אֶרֶץ עֲנוגּ, דֶּ ַּ מִעוטּ ת נָה, בְּ ֵׁ מִעוטּ ש יחָה, בְּ מִעוטּ שִׂ מִעוטּ, בְּ בְּ

חוֹק יִם, שְׂ ַּ אַפ אֶרֶךְ  טוֹב, בְּ לֵב  חֲכָמִים, בְּ אֱמונַּת  ֶּ לַת, ב ָּ קַב בְּ
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סּו מְקוֹמוֹ, רִיןּהַיִּ אֶת  יר  כִּ ַּ חֶלְקוֹ, הַמ בְּ מֵחַ  ָּׂ סְיגָ, וְהַש ה  וְהָעוֹשֶׂ
קוֹם, אָהובּ, וְאֵינוֹ מַחֲזִיק טוֹבָה לְעַצְמוֹ, לִדְבָרָיו ָּ ,אוֹהֵב אֶת הַמ

רִיּוֹת דָקוֹת, אוֹהֵב אֶת הַבְּ רִים, אוֹהֵב אֶת הַצְּ ָׁ יש ֵּ ,אוֹהֵב אֶת הַמ
הַתּוֹכָחוֹת אֶת  בוֹד, אוֹהֵב  ָּ הַכ מִן  לִבּוֹ, ומִּתְרַחֵק  מֵגִיס  וְלאֹ 

תַלְמודּוֹ הוֹרָאָה, בְּ מֵחַ בְּ א בְעלֹ עִם חֲבֵרוֹ, וְאֵינוֹ שָׂ ומַּכְרִיעוֹ, נוֹשֵׂ
לוֹם, ומַּעֲמִידוֹ עַל הָאֱמֶת, לְכַף זְכותּ ָּׁ  ב, ומַּעֲמִידוֹ עַל הַש ֵּׁ  ומִּתְיַש

תַלְמודּוֹ בְּ ומּוֹסִיף, לִבּוֹ  שׁוֹמֵעַ  יב  ִׁ ומֵּש מְנתָ, שׁוֹאֵל  עַל  הַלּוֹמֵד 
ד וְהַלּוֹמֵד עַל מְנתָ לַעֲשׂוֹת ֵּ ים אֶת רַבּוֹ, לְלַמ חְכִּ ַּ וְהַמְכַוֵּן אֶת, הַמ

מועָּתוֹ ְׁ ם אוֹמְרוֹ, ש ֵׁ ש בָר בְּ בָר, וְהָאוֹמֵר דָּ ל הָאוֹמֵר דָּ ָּ ָּ כ הָא לָמַדְת
ה לָעוֹלָם ָּ ם אוֹמְרוֹ מֵבִיא גְאֻל ֵׁ ש לֶךְ, בְּ ֶּ ר לַמ ֵּ ֹּאמֶר אֶסְת ֶּאֱמַר: וַת נ ֶׁ ש

כָי ם מָרְדְּ ֵׁ ש :בְּ
6 (5) La legge è superiore al sacerdozio e al regno, poiché il regno si
può acquistare con trenta requisiti, il sacerdozio con ventiquattro e la
legge si  acquista  con quarantotto  requisiti,  cioè:  con lo  studio,con
l'orecchio teso, con la ripetizione ad alta voce,con l'intelligenza e la
riflessione della mente,con il timore, con la riverenza, con l'umiltà,
con la gioia, con la purità, con il contatto con i dotti, con l'unione con
i compagni, con la discussione con gli scolari, con la tranquillità, con
la  conoscenza  delle  scritture,  con  quella  della  Mishnah,  con
moderazione  nel  commercio,  con  la  moderazione  nella  vita  di
società,  con  la  moderazione  nei  piaceri,  con  poco  sonno,  con
moderazione nella conversazione, nel riso, con la pazienza, con cuore
buono, con la fiducia nei sapienti, con la rassegnazione nei dispiaceri,
col riconoscere il proprio grado, con l'essere soddisfatto della propria
parte, col mettere freno alle proprie parole, col non farsi vanto di sè
stesso,  con  l'accattivarsi  le  simpatie,  con  l'amore  verso  D-o,  con
l'amore verso le creature, amando la giustizia, amando la rettitudine,
amando le ammonizioni, allontanandosi dagli onori, non mostrandosi
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orgogliosi del proprio sapere, col non essere lieti di dare sentenze,
condividendo  le  fatiche  del  prossimo,  giudicando  sempre
benevolmente, facendo conoscere la verità, facendo godere la pace,
studiando  con  mente  serena,  facendo  domande  e  rispondendo  a
quelle  che  vengono  poste,  porgendo  l'ascolto  e  aggiungendo  del
proprio, studiando allo scopo di insegnare e di mettere in pratica, col
dare al proprio maestro l'opportunità di accrescere il  suo sapere e
con il ripetere con esattezza l'insegnamento ricevuto, con il riferire le
opinioni citando l'autore che le ha espresse. Si è infatti constatato che
chiunque riporta un'opinione, citando il nome di chi l'ha espressa,
arreca la redenzione al mondo secondo quanto è detto: ed Ester riferì
al re a nome di Mordechai (Ester II, 22).

7( ֶּה(6  הַז עוֹלָם  ָּ ב יהָ  לְעשֶֹׂ ים  חַיִּ נוֹתֶנתֶ  הִיא  ֶׁ ש תוֹרָה  דוֹלָה  גְּ  
א ָּ הַב רוֹ, ובָּעוֹלָם  שָׂ בְּ ולְּכָל  לְמוֹצְאֵיהֶם  הֵם  ים  חַיִּ י  כִּ ֶּאֱמַר:  נ ֶׁ ש

א ֵּ לְעַצְמוֹתֶיךָ וְאוֹמֵר:, מַרְפ קּויּ  ִׁ וְש רֶךָ  ָׁ הִי לְש וְאוֹמֵר:, רִפְאותּ תְּ
ר ָּׁ  הּ וְתוֹמְכֶיהָ מְאֻש ָּ חֲזִיקִים ב ַּ ים הִיא לַמ י לִוְיתַ וְאוֹמֵר:, עֵץ חַיִּ כִּ

רתֶֹיךָ ךָ וַעֲנקִָים לְגַרְגְּ ֶׁ ךָ לִוְיתַ חֵן וְאוֹמֵר:, חֵן הֵם לְראֹש ְׁ ן לְראֹש ֵּ ת תִּ
ָּ נֶך מַגְּ תְּ פְאֶרֶת  תִּ לְךָ וְאוֹמֵר:, עֲטֶרֶת  וְיוֹסִיפוּ  ימֶָיךָ  יִרְבּוּ  בִי  י  כִּ

ים נוֹת חַיִּ ְׁ ר וְכָבוֹד וְאוֹמֵר:, ש ֶׁ מאֹוֹלָהּ עשֹ שְׂ ימִינָהּ בִּ ,ארֶֹךְ ימִָים בִּ
וְאוֹמֵר: לָךְ  יוֹסִיפוּ  לוֹם  ָׁ וְש ים  חַיִּ נוֹת  ְׁ ושּ ימִָים  ארֶֹךְ  י  כִּ וְאוֹמֵר: 

לוֹם ָׁ רְכֵי נוֹעַם וְכָל נְתִבוֹתֶיהָ ש רָכֶיהָ דַּ :דְּ
7  (6) Superiore  è  la  legge  perché  procura  la  vita  a  coloro  che  la
praticano,  tanto  in  questo  mondo che  nel  mondo  futuro.  Secondo
quanto è scritto: esse (le parole della legge) sono una fonte di vita per
coloro che le scoprono e guarigione per tutta la loro carne (Proverbi, IV,

22) e dice ancora: sarà di guarigione al tuo corpo e ristoro per le tue
ossa (Proverbi, III, 8) e ancora: un albero di vita essa è per coloro che vi si
afferrano e felice è colui  che la  sostiene  (Proverbi  III,  18);  ed è detto:
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poiché esse sono come un diadema grazioso al tuo capo e una collana
intorno al tuo collo (Proverbi I, 9); ed è detto: essa porrà sul tuo capo un
diadema grazioso e ti cingerà con una corona di gloria  (Proverbi IV, 9);
ed è detto: poiché grazie a me si moltiplicheranno i tuoi giorni e gli
anni della tua vita saranno accresciuti (Proverbi, IX, II); ed è detto: nella
sua destra è lunghezza di giorni e nella sua sinistra ricchezza e onore
(Proverbi XIII, 10); ed è detto: esse accresceranno la lunghezza dei giorni,
gli anni di vita e la pace (Proverbi III, 2).

8( ן יוֹחָאִי אוֹמֵר(7  ֶּ מְעוֹן ב ִׁ י ש וםּ רַבִּ ּׁ ן יְהודָּה מִש ֶּ מְעוֹן ב ִׁ י ש רַבִּ  :
נִים ָּ יבָה וְהַב ֵּׂ קְנָה וְהַש ִּ בוֹד וְהַחָכְמָה וְהַז ָּ ר וְהַכ ֶׁ ֹּחַ וְהָעוֹש הַנּוֹי וְהַכ

לָעוֹלָם וְנָאֶה  יקִים  דִּ לַצַּ יבָה, נָאֶה  שֵׂ פְאֶרֶת  תִּ עֲטֶרֶת  ֶּאֱמַר:  נ ֶׁ ש
צֵא ָּ מ צְדָקָה תִּ דֶרֶךְ  וְתִפְאֶרֶת וְאוֹמֵר:, בְּ נִים  ָּ נֵי ב בְּ זְקֵנִים  עֲטֶרֶת 

אֲבוֹתָם נִים  ָּ זְקֵנִים, ב וַהֲדַר  כּוֹחָם  חורִּים  בַּ פְאֶרֶת  תִּ וְאוֹמֵר: 
יבָה י מָלַךְ ה וְאוֹמֵר:, שֵׂ ה כִּ ָּ ה הַחַמ ָׁ בָנָה ובּוֹש צְבָאוֹת' וְחָפְרָה הַלְּ

בוֹד ָּ לַיִם וְנֶגֶד זְקֵנָיו כ ָׁ הַר צִיּוֹן ובִּירושּ :בְּ
8 (7) Rabbi Shimon, figlio di Menasjà, a nome di Rabbi Shimon, figlio
di  Yochai,  affermava:  la  bellezza,  la  forza,  la  ricchezza,  l'onore,  la
sapienza, la vecchiaia, la canizie e i figli, ben si addicono ai giusti e
ben si addicono al mondo; secondo quanto è detto: la canizie è una
corona di gloria e si trova lungo la strada della giustizia (Proverbi XVI,

31);  ed  è  detto:  gloria  dei  giovani  è  la  loro  forza  e  ornamento  dei
vecchi e la loro canizie  (Proverbi, XX, 29); ed è detto: corona dei vecchi
sono i nipoti e vanto dei figli sono i genitori (Proverbi, XVII, 6) ; ed è detto:
impallidirà  la  luna e si  vergognerà  il  sole quando il  Signore delle
schiere regnerà sul monte Sion e su Gerusalemme; allora sarà gloria
ai suoi vecchi (Isaia XXIV, 23).
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ן מְנַסְיאָ אוֹמֵר(8 )9 ֶּ מְעוֹן ב ִׁ י ש נוּ חֲכָמִים:  רַבִּ ָּ מ ֶׁ בַע מִדּוֹת ש ֶׁ אֵלּוּ ש
יקִים דִּ י ובְּבָנָיו, לַצַּ רַבִּ ם נִתְקַיְּמוּ בְּ ָּ ל ֻּ :כ

9 (8) Rabbi Shimon, figlio di Menasjà, affermava: Queste sette qualità,
che  i  sapienti  attribuivano  ai  giusti,  si  ritrovavano  tutte  in  Rabbi
Jehuda il principe e nei suoi figli.

10( ן קִסְמָא(9  ֶּ י יוֹסֵי ב אָמַר רַבִּ רֶךְ:   דֶּ ךְ בַּ ֵּ עַם אַחַת הָיִיתִי מְהַל ַּ פ
י אָדָם אֶחָד גַע בִּ ָּ לוֹם, ופּ ָׁ לוֹם, וְנתַָן לִי ש ָׁ י לוֹ ש ,אָמַר לִי, וְהֶחֱזַרְתִּ

ה ָּ י מֵאֵיזֶה מָקוֹם אָת י לוֹ, רַבִּ ל חֲכָמִים, אָמַרְתִּ ֶׁ דוֹלָה ש גְּ מֵעִיר 
ל סוֹפְרִים אָנִי ֶׁ מְקוֹמֵנוּ, אָמַר לִי, וְש נוּ בִּ ָּ דורּ עִמ ָּ ת ֶׁ י רְצוֹנְךָ ש רַבִּ

לִיּוֹת נְרֵי זָהָב וַאֲבָנִים טוֹבוֹת ומַּרְגָּ ן לְךָ אֶלֶף אֲלָפִים דִּ ֵּ ,וַאֲנִי אֶת
טוֹבוֹת וַאֲבָנִים  וְזָהָב  סֶף  ֶּ כ ל  ָּ כ לִי  נוֹתֵן  ה  ָּ אַת אִם  לוֹ  י  אָמַרְתִּ

עוֹלָם ָּ ב ֶׁ ש לִיּוֹת  תּוֹרָה, ומַּרְגָּ מְקוֹם  בִּ א  ָּ אֶל דָר  ָּתובּ, אֵינִי  כ וְכֵן 
רָאֵל יִשְׂ מֶלֶךְ  דָוִד  יְדֵי  עַל  ים  הִלִּ תְּ סֵפֶר  יךָ, בְּ ִּ פ תּוֹרַת  לִי  טוֹב 

זָהָב וָכָסֶף ל אָדָם, וְלאֹ עוֹד, מֵאַלְפֵי  ֶׁ טִירָתוֹ ש ְּ עַת פ ְׁ ש בִּ ֶׁ א ש ָּ אֶל
טוֹבוֹת אֲבָנִים  וְלאֹ  זָהָב  וְלאֹ  כֶסֶף  לאֹ  לְאָדָם  לוֹ  מְלַוִין  אֵין 

לִיּוֹת לְבָד, ומַּרְגָּ בִּ טוֹבִים  ים  ומַּעֲשִׂ תּוֹרָה  א  ָּ ֶּאֱמַר:, אֶל נ ֶׁ ש
הִיא וַהֲקִיצוֹתָ  עָלֶיךָ  מוֹר  ְׁ ש ךָ תִּ כְבְּ ָׁ ש בְּ נְחֶה אוֹתָךְ  ַּ ת כְךָ  ֶּ הִתְהַל בְּ

יחֶךָ נְחֶה אתָֹךְ, תְשִׂ ַּ כְךָ ת ֶּ הִתְהַל ֶּה, בְּ עוֹלָם הַז ָּ מוֹר, ב ְׁ ש ךָ תִּ כְבְּ ָׁ ש בְּ
בֶר, עָלֶיךָ ָּ ק ַּ יחֶךָ, ב א, וַהֲקִיצוֹתָ הִיא תְשִׂ ָּ לִי וְאוֹמֵר:, לָעוֹלָם הַב

ָּהָב נְאֻם ה סֶף וְלִי הַז ֶּ :צְבָאוֹת' הַכ
10 (9)  Disse Rabbì  Josè figlio  di  Kismà:  una volta,  andando per la
strada,  incontrai  un uomo il  quale mi salutò ed io  gli  ricambiai  il
saluto. Quello mi domandò: Rabbì di quale luogo sei? Gli risposi: io
sono di una grande città di sapienti e di maestri. Mi disse: vuoi venire
ad abitare presso di noi? In cambio ti darò migliaia di denari in oro, e
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pietre  e  perle  preziose.  Gli  risposi:  anche  se  tu  mi  dessi  tutto
l'argento e l'oro, le pietre preziose e le perle che ci sono al mondo,
non abiterei altro che in un luogo di legge. Così infatti è scritto nel
libro dei Salmi per mano di David: la legge, espressa dalla tua bocca,
è per me migliore di migliaia di monete d'oro e d'argento (Salmi CXIX,

72).  A  ciò  si  può  aggiungere  che  nell'ora  della  dipartita  non
accompagnano l'uomo né l'argento, né l'oro, né le pietre preziose, né
le perle, bensì la legge e le opere di bene, secondo quanto è detto:
quando  sei  in  cammino  essa  ti  farà  da  guida;  quando  dormirai  ti
custodirà e quando ti sveglierai essa ti parlerà (Proverbi VI, 22). Quando
sei  in  cammino  ti  farà  da  guida  (cioè  in  questo  mondo);  quando
dormirai  ti  custodirà  (ossia  nella  tomba);  quando  ti  sveglierai  ti
parlerà (nel mondo futuro). Ed ancora è detto: l'argento è mio, l'oro è
mio, parola del Signore delle schiere (Chaggai, II, 8).

11( ָ חֲמִ(10  שּׁ עוֹלָמוֹ ָּ רוךְּ הואּ ב ָּ דוֹשׁ ב ָּ וְאֵלּוּ, ה קִנְינִָים קָנָה לוֹ הַק
מַיִם וָאָרֶץ קִנְיןָ אֶחָד, תּוֹרָה קִנְיןָ אֶחָד, הֵן ָׁ ,אַבְרָהָם קִנְיןָ אֶחָד, ש

רָאֵל קִנְיןָ אֶחָד שׁ קִנְיןָ אֶחָד, יִשְׂ קְדָּ ִּ ית הַמ ֵּ כְתִיב, תּוֹרָה מִנַּיִן. ב ,דִּ
מֵאָז' ה מִפְעָלָיו  קֶדֶם  רְכּוֹ  דַּ ית  ִׁ רֵאש מִנַּיִן, קָנָנִי  וָאָרֶץ  מַיִם  ָׁ ש

ֹּה אָמַר ה כְתִיב כ סְאִי וְהָאָרֶץ הֲדםֹ רַגְלָי אֵי זֶה בַיִת' דִּ מַיִם כִּ ָּׁ  הַש
בְנוּ לִי וְאֵי זֶה מָקוֹם מְנוחָּתִי ר תִּ ֶׁ יךָ ה, וְאוֹמֵר, אֲש 'מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂ

יתָ מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְינֶָךָ חָכְמָה עָשִׂ ם בְּ ָּ ל ֻּ כְתִיב, אַבְרָהָם מִנַּיִן. כ דִּ
וָאָרֶץ מַיִם  ָׁ ש קוֹנֶה  עֶלְיוֹן  לְאֵל  אַבְרָם  רוךְּ  ָּ ב ֹּאמַר  וַי .וַיְבָרְכֵהוּ 

יִן ַּ רָאֵל מִנ כְתִיב, יִשְׂ ךָ ה, דִּ ְּ ,עַד יַעֲבוֹר עַם זוּ קָנִיתָ' עַד יַעֲברֹ עַמ
ל חֶפְצִי בָם ָּ ירֵי כ ה וְאַדִּ ָּ אָרֶץ הֵמ ָּ ר ב ֶׁ ים אֲש ִׁ ית, וְאוֹמֵר לִקְדוֹש ֵּ ב

שׁ מִנַּיִן קְדָּ ִּ כְתִיב, הַמ ָּ ה, דִּ עַלְת ָּ ךָ פ בְתְּ ִׁ דָשׁ אֲדנָֹי כּוֹנְנוּ' מָכוֹן לְש מִקְּ
בולּ קָדְשׁוֹ הַר זֶה קָנְתָה יְמִינוֹ, ידֶָיךָ :וְאוֹמֵר וַיְבִיאֵם אֶל גְּ
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11 (10) Cinque cose caratterizzò il Santo, benedetto Egli sia, come suo
possesso nel suo mondo, e cioè: la legge, il cielo e la terra; Abramo;
Israele; il santuario. Da dove si deduce che la legge è possesso di D-o?
Da quanto è scritto: D-o mi considerò Suo possesso all'inizio della sua
via, al principio delle Sue opere, dagli antichi tempo; (Proverbi VIII, 22).
Da dove si deduce ciò per il cielo e la terra? Da quanto è scritto: così
dice il Signore: i cieli sono il mio trono, e la terra è lo sgabello dei
miei  piedi.  Qual'è la  casa che voi  potreste costruirmi,  e quale è il
luogo che potreste destinare perché in esso Io mi posi?  (Isaia LXIV, 1).
Da quanto è detto: quanto sono numerose le Tue opere, o Signore, Tu
le hai fatte tutte con sapienza; la terra è piena del Tuo possesso (Salmi

CIV, 24).  Per Abramo, da dove ciò si deduce? Da quanto è scritto: e lo
benedì dicendo: benedetto tu sia, Abramo, dal D-o altissimo, padrone
del cielo e della terra (Genesi, XIV, 19). Da dove si deduce ciò per Israele?
Da quanto è scritto: finché passi il tuo popolo, o signore, finché passi
il  popolo  che  tu  hai  acquistato.  (Esodo,  XV,  16);  come pure  dall'altro
verso che dice:  ai santi  che sono sulla terra ed ai generosi i  quali
meritano tutto il mio compiacimento (Salmi, XVI, 3). Per il santuario, da
dove si deduce? Da quanto è scritto: residenza che tu ti sei riservato,
o signore, il santuario che le Tue mani hanno preparato (Esodo, XV,
17); e dal testo che dice: e li condusse nel territorio del Suo santuario,
proprio al monte che la Sua potenza aveva acquistato (Salmi XXVIII, 54).

עוֹלָמוֹ(11 )12 ָּ רוךְּ הואּ ב ָּ דוֹשׁ ב ָּ רָא הַק ָּ ב ֶּׁ  ל מַה ש ָּ א,  כ ָּ לאֹ בְרָאוֹ אֶל
ֶּאֱמַר:, לִכְבוֹדוֹ נ ֶׁ יו אַף ש רָאתִיו יְצַרְתִּ מִי וְלִכְבוֹדִי בְּ ְׁ ֹּל הַנִּקְרָא בִש כ
יתִיו :יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד' וְאוֹמֵר ה, עֲשִׂ

12 (11) Qualunque cosa il Santo, benedetto Egli sia, ha creato nel Suo
mondo, non l'ha creata altro che per la Sua gloria; secondo quanto è
detto: tutto ciò che reca il mio Nome, ho creato, ho formato e ho fatto
a mia gloria  (Isaia XLIII,  7); e da quanto è detto: il Signore regnerà in
eterno! (Esodo XV, 18).
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